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Abstract
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Wakhi is one of the endangered “Pamir” languages belonging to the East Iranian group of
Indo-European. A total of around 72,000 Wakhi speakers live in the border areas of four
countries: Tajikistan, Afghanistan, Pakistan and China. This study focuses on the Wakhi spoken
in Tajikistan, which for a long time was unwritten. Recently, however, native speakers have
made significant efforts to preserve and develop their mother tongue in written form.

This study examines textual differences between oral and written narratives in Wakhi from a
discourse-pragmatic perspective. It addresses issues relating to the transition from an unwritten
to an early-stage written language. Rather than finding a clear boundary between the two, it
proposes a continuum with spontaneous narratives at one end and written narratives at the other,
and identifies both syntactic and textual differences between them. Oral narratives prepared in
advance differ from the spontaneously told ones and share some characteristics with written
narratives.

The first and most extensive part of the study compares interclausal coordinate and
subordinate relations in the oral and written narratives. Coordination in written narratives is
usually achieved using unmarked forms and with fewer types of coordinating devices than in oral
narratives. Unmarked patterns of complementation are also more frequent in written than in oral
narratives. However, temporal subordinate clauses in written narratives favour the post-nuclear
form that is described as marked, whereas oral narratives prefer the unmarked pre-nuclear order.

The second part analyses significant differences between the two forms of expression from
the perspective of their function in the overall structure of narratives. One significant difference
concerns story development techniques. Development in oral narratives is marked primarily
through a “then”-type conjunction, but in written narratives is signalled through certain forms
of references to agents.

An annotated corpus of 29 written and 13 oral narratives accompanies the publication
(available in electronic format).
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1. Introduction

1.1. Research topic

Wakhi is a relatively little researched minority language spoken in Tajikistan,
Afghanistan, Pakistan, and China. It is an East Iranian language belonging
geographically to the group of Pamir languages. Wakhi native speakers refer
to it as Xikwor or Xik zik (lit. “Wakhi language”).

The selection and delimitation of the present research topic has been moti-
vated by several factors and questions that arose when I was studying Wakhi
for my MA thesis and got involved in the documentation of the language.

This study is primarily about how oral and written forms of Wakhi narra-
tives differ, and is a logical continuation of my earlier study on the narrative
structure of Wakhi oral stories (Obrtelova 2017). I have had a chance to study
the Wakhi language in Tajikistan during a special period of time when the long-
felt concerns about the endangerment of the language resulted in a number of
publications written in Wakhi. The emergence of the Wakhi written narrative
material in recent years contributed significantly to my curiosity about the lin-
guistic forms and their functions in both oral and written Wakhi texts. Notice-
able differences in form between the spontaneously told narratives recorded
during my research trips and the edited narratives published in books caught
my attention and raised a number of questions, some of which I am attempting
to address in this study.

Two main factors delimit the scope of this study: form and function. The
first thing to ask is in which forms do Wakhi oral and written narratives di-
verge. Because the scope of this study does not allow for addressing all pos-
sible differences, this research is limited to the syntax and discourse levels.
More precisely, the investigation focuses on interclausal logical relations and
on narrative structures. The second question then relates to the function of the
forms in which the differences occur. Assuming that each form has its own
discourse-pragmatic function in the structure of a narrative text, I investigate
how these functions are fulfilled in oral and written narratives when the forms
differ. At the same time, I investigate how the cohesion of the narrative text is
secured in both oral and written form. The questions in this study are investi-
gated on the text-linguistic level.
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Apart from the above-stated overt questions, there are background ques-
tions to which I may not have definite answers. This study, though primar-
ily text-linguistic, necessarily also involves language documentation and lan-
guage development, as well as language status, all of which are essentially
sociolinguistic topics. The description of the sociolinguistic situation of the
Wakhi language, specifically in Tajikistan, provides important background for
interpreting the findings and outlining possible further developments of the
language.

One of the background questions has to do with how an unwritten minority
language adopts a written form; to what extent does this happen under the influ-
ence of the literary official language(s) and to what extent do Wakhi writers and
editors follow their own intuitively felt norms for a vernacular written form?
Another background question relates to the future development of Wakhi. A
natural expectation among the Wakhi speakers is that the written form will con-
tribute to the documentation and preservation of this endangered language, and
consequently to language development. However, the question arises whether
the adoption of a written form may, on the contrary, contribute to replacing
the vernacular language form by forms adopted from the surrounding literary
languages, and thus indirectly become an endangering factor.

The content of this study thus reflects the above-outlined research questions.
The introductory chapter constitutes a background for the subsequent theoret-
ical and analytical parts and presents the Wakhi speakers and the language in
their broad historico-socio-linguistic context. It also gives a chronological and
topical summary of previous studies on Wakhi. Chapter 2 presents the linguis-
tic context, and Chapter 3 describes the corpus of Wakhi narratives analysed in
this study. Chapter 4 discusses methodology. Chapters 5 and 6 constitute the
main analytical part of this study and are followed by a final chapter presenting
the summary of the findings and concluding remarks.

The study is complemented by Appendices A—D which provide supplemen-
tary material for the discussion in this study. Appendix E, which is published
separately and is available only in electronic version, presents the full corpus of
annotated and translated Wakhi oral and written narratives. It consists of two
parts. The first part, E.1 consists of written narratives (W_narratives) and the
second part, E.2 of oral narratives (O_narratives). In both the oral and writ-
ten corpora of Wakhi narratives, the first line represents the original Wakhi
text in the Cyrillic script, the second line gives the transliteration in phonemic
Latin script, the third line gives glosses for the words and morphemes, and the
last line is a free sentence-by-sentence translation. An overview of the entire
corpus is presented in Appendix C.
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1.2. Wakhi in context

This section presents the broader socio-historical and language context of the
Wakhi language. Wakhi has typically been described as belonging to the Pamir
group of East Iranian languages (Eberhard et al. 2019), and therefore it will
be useful, in this study, to draw a picture of the historical background, and
of the language situation in the whole region, both in recent history and the
present time. The development of the language communities of the Pamir
group, and their interactions and language contact, have significantly reflected
the socio-political situation during the course of history. Nowadays, in the era
of digitalization and virtual communication, language contact, cross-language
and cross-cultural communication, as well as rapid technological development
bring new possibilities and new challenges for these remote communities. The
above-mentioned factors significantly facilitate language development, but at
the same time they contribute to the language endangerment.

1.2.1. An overview of the history of the Pamir area

The Pamir area, also known in Tajik as bom-i dunyo ‘the roof of the world’,
despite its high altitude, harsh living conditions and climate, and difficulty of
access, has witnessed significant events and developments throughout history.
According to Bliss (2006: 51), the earliest known settlements in Pamir go back
to the so-called “mountain Neolithic period” in the 7"-2" millenia BCE. Ak-
nazarov et al. (2005a: 124) claim that a Bronze Age settlement of the West-
ern Pamir, and perhaps even earlier, is a reliable fact. Tribes speaking East
Iranian dialects began settling in the Pamir area from the 2™ millenium BCE
(ibid.: 122). The Sakas, Indo-Europeans speaking an East Iranian language,
are claimed to be “the oldest historically accessible people of the Pamirs” (Bliss
2006: 52).

The historical region known as Bactria was situated in the mountainous area
of Central Asia (nowadays comprising parts of Afghanistan, Tajikistan and
Uzbekistan). Its capital was Bactra (nowadays Balkh) in Afghanistan. Alexan-
der the Great with his army was expanding his influence in Central Asia in the
first half of the 4" century BCE. There is no evidence, however, that he himself
reached the Pamir area. It is interesting, though, that until the present, many
local Pamiri legends speak about the deeds of Alexander the Great in the ter-
ritory of Pamir, and he is also mentioned in the legendary genealogies of the
historical rulers of Badakhshan (Aknazarov et al. 2005a: 256). The Pamiri
people often refer to themselves as descendants of Alexander the Great. The
origin of such legends may be attributed to the later Hellenistic influence in
the Pamir region when Bactria became part of the Greco-Bactrian kingdom
(around the 3" century BCE).
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Ancient constructions testify to the era of the Hellenistic empire of Bactria
and the Kushan empire. Impressive ruins of the ancient fortresses Qah-Qah
and Yamchun, which until the present day have been admired by tourists pass-
ing through Wakhan, date back to the 3 century BCE—1* century CE (ibid:
162). For centuries, the development of the region was boosted by the exis-
tence of an active trade route between China and western empires. Wakhan
itself, through which the southern branch of the famous Silk Road (also called
“the Buddhist passageway”) passed, was a crossroad of cultures and religions,
and “played a significant role in the transit of goods and ideas” (Iloliev 2018:
98). This is testified by various historical monuments, such as the remains of
many fortresses, a Buddhist monastery and a stupa in Wakhan, and temples
of fire worshippers (a religion closely related to canonical Zoroastrianism), as
well as many shrines, caves and inscriptions on rocks. Already at that time,
Wakhan was known for its exported goods, such as gold and precious stones,
and even saddle cloths and arrows (ibid.: 100). The ruby of Badakhshan (/a ‘/-i
Badakhshan) “became associated with local culture and poetry as a symbolic
expression of wealth, both material and intellectual” (ibid.). The oral legend
O_SF (Silk Fortress) and its written variant W_A02 (Rukhshona) in the present
corpus tell the story of the origin of the name La '/ (‘ruby’) named after the son
of Ruxsona, the queen of Varsam Qal‘a (‘the Silk Fortress’) who was famous
for her beauty and bravery. A similar story associated with the origin of the
word for ruby is mentioned in (ibid.: 101). As was noted by Bliss (2006: 58),
up until the Islamic conquest, the area was continuously inhabited by East Ira-
nian peoples.

From the middle of the 7" century CE, the Arab Islamic conquest expanded
towards Central Asia, and already in the 8" century, most of Central Asia was
Islamified. However, the inhabitants of the mountainous Pamir areas were
able to resist the Arab Islamic expansion for centuries. The spread of Islam in
Western Pamir is often associated with the missionary activity of the famous
Ismaili philosopher and scholar Nasir Khusraw in the second half of the 11"
century. He travelled in the region and settled in Yamgan in today’s Afghani-
stan (Aknazarov et al. 2005a: 247). However, Bliss (2006: 60) assumes that
Badakhshan was Islamified already in the 9"—10" century, when the region was
part of the Samanid empire, where the Ismaili confession grew in importance.

During this time different religious traditions co-existed. According to Ak-
nazarov et al. (2005a: 247), the fire-worshipping religion was dominant in
the region. Apart from that, Buddhism, Islam and local pagan traditions were
also present. It is possible that such religious diversity was caused by the pres-
sure of Arab expansion in the more accessible areas, and that the Zoroastrians
found refuge in the high Pamir mountains. However, the mission of Nasir
Khusraw was ultimately successful, and the whole region accepted the Shi‘a
Ismaili branch of Islam.
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Nowadays, many local legends tell of heroic deeds and miracles performed
by Hazrat Ali (historically, ‘Ali ibn Abi Talib — the son-in-law of the prophet
Muhammad) in Pamir, although his presence there is not attested. Iloliev
(2015) examines two famous legends: the story of Qah-gqahah who was de-
scribed as an incestuous fire-worshiping infidel, and the story of a dragon op-
pressing the local people — both evil creatures finally being defeated by Hazrat
Ali. 1recorded and transcribed several similar legends during my field trips
in Tajik Wakhan, though they are not part of the present corpus. Also, many
legends refer to the deeds performed by Sho Nosir (Nasir Khusraw) and other
holy men of the Ismaili religion who were guiding the local people to the “path
of the truth”, by converting them to Islam or teaching them moral lessons. An
example of such legends is the story HS (Hazrati Shoh Nosir) (Obrtelova 2017:
155-161). The Zoroastrians in those legends are depicted as enemies; they are
referred to as kafir (‘non-believer’) or siahpush (‘black-dressed’). It is inter-
esting that in those legends, the local Pamiri people never associate themselves
with Zoroastrians or Buddhists.

Between the 13" and 15" centuries, the whole of Central Asia was subject to
the rule of the Mongol empire of Genghis Khan, Tamerlane, a Turco-Mongol
conqueror, and their descendants. Although the Mongol conquests brought
severe devastation to Central Asia and the Iranian plateau, it is believed that the
Pamir region was spared from the atrocities of the Mongol army (Aknazarov et
al. 2005a: 257). However, since the economy of Central Asia was severely hit
by the Mongol invasion (ibid.: 258), it can be assumed that the consequences
were felt in Pamir as well. Especially the trade routes must have been disrupted
by these invasions. The Pamir region is also remembered in the famous book
of travels by Marco Polo, who reportedly travelled through Wakhan in the 13*
century.

The 16" century in Pamir and Badakhshan is marked by repeated conflicts
between the Sheibanids (nomadic Uzbeks of Turkic origin, fighting against
Shi‘ism) on the one side, and the Safavids (of Persian origin, supporters of
Shi‘ism), the Timurids (descendants of Tamerlane) and the sultan Babur (of
Turco-Mongol origin, founder of the Indian Mughal dynasty, which also rav-
aged the region), each following their own interests, on the other side. During
all that time, the local population carried out active resistance and, despite be-
ing subdued by the Sheibanids and later put under the jurisdiction of the Emir
of Bukhara, Badakhshan remained relatively independent (ibid.: 263-267).

In the 17"—18" centuries in Central Asia, the central power of the Khanate
of Bukhara was weakened and parts of Badakhshan (present-day Afghan Ba-
dakhshan) fell under the jurisdiction of Afghan rulers. The emir of Bukhara
was “forced to recognize Amu Darya as the boundary separating his dominions
from those of the Afghan king” (Pirumshoev & Dani 2003: 233). Local feudal
rulers were not only strengthening their independence, but were also trying to
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expand their influence. Badakhshan suffered from feudal wars, and by the end
of the 18" century the territory was broken down into small regional domains
(Aknazarov et al. 2005a: 268-269).

The regions of Badakhshan (Shughnan, Rushan, Ishkashim and Wakhan)
had close economic and cultural ties. From ancient times, Wakhan had played
an important role in connecting the mountainous regions with Ferghana, East-
ern Turkestan and India (ibid.: 273). The taxes collected from merchants trav-
elling through the Wakhan were the main source of income of the mir (‘ruler’)
of Wakhan who, in turn, had to ensure the safety of the passing caravans and
pay taxes (usually half of the income) to the ruler of Badakhshan. The rulers
of Shughnan, Rushan, Wakhan, and Ishkashim often fought with each other.
Wakhan was repeatedly attacked by the people of Shughnan. Moreoever, they
were often attacked by the armies of Badakhshan and Kunduz, as well as by
the newly formed Khanate of Kokand. Tens of thousands of people died in
these conflicts, many others were sold into slavery, and many families decided
to save themselves by fleeing to safer regions. As a result, the population of
the Pamir region had been reduced significantly by the beginning of the 19"
century (ibid.: 294-295).

Parallel to the above-described political instability in the Pamir region, the
great powers of that era were extending their sphere of interest in Asia. In the
second half of the 19" century, having already colonized India, the British Em-
pire became concerned about the advancement of the Russian Empire in Cen-
tral Asia, which created increasing tension between the two countries. Great
Britain thus initiated a dialogue with Russia about a division of the spheres of
influences in Asia and suggested the creation of a neutral buffer zone between
the two empires. The river Panj was proposed as the border between Afgha-
nistan and the Emirate of Bukhara. The agreement between Russia and Great
Britain was signed in 1873. However, the quarrels and discussions on the exact
understanding of the boundary, as well as attempts to gain as much advantage
as possible in the given situation, continued, and the conflict escalated until
1895. Only then was the border confirmed, and it has been respected until
today.

The years from 1883—1895 represent one of the most tragic periods in the
history of the region. The population of Western Pamir was devastated by a se-
ries of invasions of Afghans supported financially by the British. The local up-
risings against the Afghans were followed by even more cruel punishing raids
against the local population. Those who were not tortured, killed, sold into
slavery, or who did not manage to escape, were crushed by unbearable taxes
and forced labour for the emir of Afghanistan. It is no surprise perhaps that
the local population would place their hopes in the Russians for help against
the Afghan invasions. Thus, it was the local population of Pamir who most
directly experienced the political intrigues and struggle for power between the
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two empires, which cost them their independence. In the present corpus, the
stories that recount these troubled times are W_A03 (Story of an old house)
and W_BO03 (How a strong man saved a girl), and the story SK (Story about
the kidnapped girl) in Obrtelova (2017: 199-211). Most likely, the stories FM
(From the history of Mir Bugha) (ibid.: 132-142), MB (Mir Bugha) (ibid.:
163-176), and SB (Shodmonbig) (ibid.: 180—-198) are related to this period, as
well.

For the purpose of this study, a detailed analysis of the conflict between
Russia and Great Britain, also known as “the Great Game”, is not as relevant
as the consequences of its resolution, which have affected the lives of almost
all families in Pamir since then. The sad fact is that the agreed borderline
carelessly divided families who for centuries had lived on both sides of the river
Panj. Ever since that time, Wakhis, Shughnis, Rushanis and Ishkashimis have
been forced to live in two countries, on either side of the border. The academic
community, on the other hand, gained many priceless linguistic, ethnographic,
geographic or cartographic descriptions produced by the political agents from
both empires who were exploring the area at that time.

It must also be noted that the Pamiri people did not revolt against the Russian
occupation. In fact, the situation of these small ethnic groups became better
and more stable after they came under Russian rule. The Russian presence put
an end to the constant attacks by stronger neighbours, and provided protection
against slavery and invasions, at least from the Afghan side. In 1897 Khorugh
became a centre of the Russian administration. The first roads began to be
built in the difficult and inaccessible terrain of the Pamir region connecting
it with the Ferghana valley, which was a significant step in tackling its isola-
tion. The first medical centres were opened at the Russian military posts in
Ishkashim, Murghab and Khorugh. They did not only serve the Russian mil-
itary staff but also provided medical help to the local population, and helped
combat epidemic diseases. Because the Russians needed to communicate with
the local people, who did not speak Russian, it was necessary to open a school.
On the subjugated territory of Turkestan (Central Asia), the Russians created
Russian-native schools where instruction was given in both Russian and the
vernacular language. One such school was opened in Khorugh.

Soon after conquering Central Asia, Russia experienced a dramatic turn of
events. In 1917, the tsar was overthrown in the October Revolution led by
the Bolsheviks, and the Communist Party took power. The news soon reached
the area of Pamir. In 1918, the Turkestan Autonomous Soviet Socialist Re-
public was established covering the area of today’s Kazakhstan, Kirghizstan,
Tajikistan, Uzbekistan and Turkmenistan. Pamir was included in the Turkestan
republic as a separate administrative region.

At the end of 1918, the Basmachi uprising started spreading across Turkes-
tan, as a revolt against the Soviet government. The movement was spreading
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among the Tajiks, Uzbeks and Turkmens. Stories reporting about the presence
of the Basmachis in the early years of the Soviet era are also found in Pamir.
However, the very poor population of the Pamir region generally did not revolt
against the Soviet economic policies, and the Pamiris did not take part in the
Basmachi movement. Compared to the suffering and extreme poverty in the
years prior to the coming of the Russians, the Soviet policies brought a sig-
nificant economic improvement that until now has been acknowledged by the
Pamiris themselves.

In 1924, the Tajik Autonomous Soviet Socialist Republic was created as
part of the Uzbek Soviet Socialist Republic, and in 1925 the Pamir region be-
came the Gorno-Badakhshan Autonomous Oblast (GBAO). The Soviet rule in
Turkestan was met with mixed feelings. The support for independence of the
non-Russian nations promoted by Lenin and the Bolsheviks appealed to the
local rulers and religious authorities. However, it was soon understood that
the reality would be different. Soviet Russia would certainly not give up the
territories gained by tsarist Russia. The positive expectations based on Lenin’s
concept of Soviet society were soon replaced by the disillusionment caused by
Stalin’s approach.

As in every system and society, not everything is completely bad or com-
pletely good. Also, different social groups reacted differently to how the So-
viet society was being established. For instance, the collectivization of land
and livestock was naturally met with opposition by affluent peasants. They
were labelled “kulaks” and persecuted, which was a common practice across
the whole Soviet Union.

A significant positive initiative promoted in the Soviet Union in the 1920s—
1930s was the campaign for the eradication of illiteracy (Likbez, standing for
“likvidatsiya bezgramotnosti’). According to Aknazarov et al. (2005a: 394),
at the beginning of the 20" century, around 97% of the population of Pamir
were illiterate. The goal of the Soviet government was to reach full literacy
in the entire Soviet Union. In the 1920s, new schools for children were estab-
lished in the GBAO, including boarding school for orphans and children from
poor families. In addition, literacy courses were established for adults. By
1940, illiteracy in Pamir was basically eradicated (Aknazarov et al. 2005b:
87). Naturally, the Soviet rulers were also concerned about ideological educa-
tion, and alongside the schools of general education, special “Sovpart” (Soviet-
party) schools were established to recruit Communist party members (ibid.:
85). The instruction was given in Tajik and Russian, and thus, the Russian
Soviet representatives were not falling behind with spreading the dominance
of the Russian language and culture in the whole Soviet Union. In the early
Soviet years, in accordance with the Soviet policy of the right of peoples to
self-determination proclaimed by Lenin, significant support was given to the
development of ethnic minorities and their languages.
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A question related to the spread of literacy was that of the alphabet. During
the pre-Soviet era, the Persian language in the Perso-Arabic script was used as
a language of education. After the Communists came to power, and during the
campaign against illiteracy, the Perso-Arabic script was replaced by the Latin
script. The reasons for this were both practical and ideological. The aim of
the Soviet government was to develop alphabets in the unwritten languages,
and to provide literacy to the illiterate masses of people as rapidly as possible.
However, this required an accessible alphabet, easy to learn and easy to use.
For this purpose, the Latin script seemed to be much more convenient than the
Perso-Arabic script, which was more suitable for Arabic than for the Turkic
and Iranian languages.

The ideological reason behind this decision was the separation of education
from religion. As Dickens (1988)' claims, the Perso-Arabic alphabet, which
is also used in the Qur’an and in religious literature, “served as a powerful
symbol of the natural ties that the Turkestanis had with the rest of the Muslim
world, particularly the Arabs and Persians, who had so shaped the religious
and cultural landscape of the area.” There was also concern about the spread
of pan-Turkism, which was not in the interest of the Soviet government. In
Tajikistan, Tajik writing fully switched from Perso-Arabic script to the Latin
script in 1935, when the Perso-Arabic script was officially banned. The un-
written minority languages in the GBAO also started designing their alphabets
in the Latin script.

Already in the late 1930s, during the hard Stalinist era of the “Great Ter-
ror” or the “Great Purge”, the intelligentsia were subject to fierce persecution.
During that time, a decision was made to exchange the Latin script for Cyrillic.
By 1940, the Latin script had been replaced by Cyrillic for Tajik. While there
may have been some advantages of one script being used throughout the entire
Soviet Union, the reasons for this change were certainly more ideological than
practical. One of them was to promote the Russification of the non-Russian
peoples living in the Soviet Union and Russian-native bilingualism. Another
reason, though rather complex, was related to the earlier change of the script
from Arabic to Latin in Turkey, which once again stirred up concerns of the
spread of pan-Turkism. Changing the script from Latin to Cyrillic in the So-
viet Union thus secured the isolation of the Turkic peoples of the Soviet Union
from the rest of the Turkic world. At the same time, the once generous support
for the development of the unwritten minority languages was halted. In the
GBAO, the consequences were perceptible. The local intellectual elite did not
escape persecution, the support for all Pamir languages was stopped, and Tajik
became the official language. Religion was not supported anywhere in Soviet
Union. Local religious leaders were persecuted, and possession of religious

"http://www.oxuscom.com/lang-policy.htm
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literature was strictly prohibited (see Story from the early Soviet era, SE in
Obrtelova 2017: 211-215).

Relocations of the population were also part of the Soviet policy. Many
families were relocated from the high mountain areas to the lowlands where
they had to work on the cotton fields. There are many tragic personal stories
behind these relocations. For the inhabitants of the high mountain areas (often
starting from 2,500 to 3,000 m above sea level), with their cool climate and
fresh clean water, it was physically hard to get used to the lowlands where the
heat in summer reached 45°C or more. Only the strongest survived; many died
of infections and epidemics (see story Resettlement, O RS and W_AO05 in the
present corpus).

Although the first years under the Soviet Union in the GBAO may have been
rather hard, the economic situation gradually became more stable. The central
supply system made sure that even the most remote villages had enough food
and basic supplies, although the climatic conditions would not have been able
to guarantee it. Equal and free access to health care and education, which were
among the core values of the Soviet system, made sure that children from even
the most remote village had a relatively good chance to receive a good educa-
tion, and many of them indeed ended up in top positions in Moscow or else-
where in the Soviet Union. The infrastructure developed considerably during
the Soviet rule. The entire region was soon electrified and roads and bridges
were built. In 1929, the first flight between Stalinabad (now Dushanbe) and
Khorugh took place (Aknazarov et al. 2005b: 83). Later, in the 1930s, flight
connections were established between Khorugh and Murghab, and Khorugh
and Ishkashim. Almost every village had a school and public transport. Even
today, in the villages of Pamir, we can find solid-looking bus stops made of
stone, although there are no buses operating anymore. The Soviet policy of
equality considerably improved the situation for girls and women.

The overall perception of the Soviet era by the Pamiri people is not nega-
tive at all. As noted by Bliss (2006: 81), “[t]he Pamiris are indeed aware of
the negative aspects of the Soviet system (...) but these are set against their
previous living conditions.”

Life under the Soviet Union continued until 1991 when the Soviet Union
collapsed and independent countries emerged from the former Soviet Socialist
Republics. The independent Republic of Tajikistan was created in 1992. The
GBAO (in Tajik, Viloyati Mukhtori Kuhistani Badakhshon) is an autonomous
region in the eastern part of the Republic of Tajikistan. Soon after the dec-
laration of independence, a civil war started in Tajikistan and lasted for five
years, until 1997. If Tajikistan has been called the poorest of the post-Soviet
republics, it is all the more true of the GBAO. After the collapse of the Soviet
Union, and because of the civil war, most of the Russians who held key posi-
tions in industry left Tajikistan, and the country was abandoned to the chaos of
the war.
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During the civil war, when ethnic background became one of several ex-
cuses people used for killing each other, the Pamiris fled to the safety of their
native land in the GBAO, where they were not a minority and not under the
threat of being killed because of their ethnic origin. They left behind all their
possessions and fled for their lives. The Pamir region became full of Pamiri
refugees from other parts of Tajikistan, more than the land could feed. Since
the GBAO had depended almost entirely on the central supply system during
the Soviet era, after the sudden collapse of the central management, the region
did not have any infrastructure for self-sufficiency. Moreover, during the war,
the roads to the region were blocked and the supply of food and goods ceased
completely. This was a catastrophic situation for the population of the Pamir.
The world was preoccupied with other dramatic events happening in Eastern
Europe which were more under the flashes of the journalists’ cameras, and
therefore few knew about the imminent humanitarian catastrophe in Pamir.
In fact, the Pamiris would have died of starvation without the intervention of
their Ismaili religious leader, the Aga Khan, who organized humanitarian aid
and literally saved their lives. The stories in the present corpus describing the
life during the years of the civil war are W_A04 (War) and O_6S (Sixth sense).

In 1997 a peace agreement was signed, the war ended, and the situation
calmed down. The Pamiris who had fled because of the war could return to
where they lived before. Nowadays, many Pamiris live and work in Dushanbe,
Khujand, and other places in Tajikistan. Those living in the GBAO had to
learn how to set up a more or less self-supporting economy because in the
post-Soviet world they cannot rely on a central-managed economy. They had
to learn how to operate water-mills (to mill flour) and other useful crafts from
their grandfathers. Nowadays, the local economy also depends to a great extent
on income from abroad. Almost every Pamiri family has a member working
abroad, mostly in Russia, to sustain the rest of the family. In big families, the
men often take turns, each spending a few years abroad to earn money, then
returning back home to their families only to be replaced by another family
member abroad. This income is then used to pay for weddings, school fees for
children and other expenses. Those who stay at home in Pamir take care of
the livestock and the small fields which provide the basic food for living. The
region remains one of the poorest in Central Asia.
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Tajikistan
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Figure 2. Map of Pamir languages in Tajikistan. ©2018 Google (names of
languages and countries added by the author).
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1.2.2. Classification and genetic relations

The term “Pamir languages” designates a set of languages spoken in the Cen-
tral Asian mountain ranges of Western and Southern Pamir and the bordering
areas of the northern Hindu Kush and Karakoram. The speakers of these lan-
guages live in the regions that nowadays fall under the administration of the
Gorno-Badakhshan Autonomous Region (GBAO) in Tajikistan, the province
of Badakhshan in northern Afghanistan, the provinces of Gilgit-Baltistan and
Khyber Pakhtunkhwa in northern Pakistan, and the Xingjian Uyghur Autono-
mous Region in western China.

When it comes to the classification of the Pamir languages that, together
with Pashto, belong to the southeastern branch of the East Iranian languages
(Eberhard et al. 2019), geographic location seems to be the most substantial
indicator unifying this group of languages under the name of Pamir languages.
The genetic relations of these languages rather point to a certain heterogeneity.
There is not full agreement among linguists on the question of which languages
are to be counted as Pamir languages and how they should be classified.

Pamir languages (or at least some of the languages designated by this name
today), as a distinct language group, have been studied and described since the
second half of the 19" century?. It was in the second half of the 20" century
that more significant research was undertaken by several linguists, providing
more detailed language descriptions and substantial language data collections
which allowed a deeper study of genetic relations among these languages. In
the Iranists’ descriptions, the list of Pamir languages most commonly includes:

1. Shughni-Rushani group:
a. Shughni with its dialectal variants Baju, Shahdara, and Barwoz;
b. Rushani with its sub-dialect Khufi;
c. Bartangi;
d. Roshorvi (also called Oroshori); and
e. Sariqoli;

2. Yazghulami;

3. Ishkashimi — Sanglechi — Zebaki (extinct), three closely related dialects of
one language;

4. Wakhi;

5. Munji - Yidgha.

This above distribution, with slight modifications, is common to Sokolova
(1953), Oransky (1960), Pakhalina (1969), Gryunberg (1973), Payne (1989),
and Dodykhudoeva (1999). In addition, Pakhalina (1969) and Payne (1989)
also mention two extinct languages that in their opinion belonged to the group

2Shaw (1876) and Grierson (1921) refer to them as “Ghalchah languages”.
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of Pamir languages: Vanji and Sarghulami. On the other hand, Oransky (1960)
and Payne (1989) do not include Munji and Yidgha in the list of the Pamir lan-
guages.

In recent years, we have seen a more detailed discussion of the genetic
relations among East Iranian (EI) languages, to which the Pamir languages
are claimed to belong, and a classification of Pamir languages. The until
now accepted distinction between the Northern branch (represented by Os-
setic and Yaghnobi) and the Southern branch (Parachi, Ormuri, Pashto, Pamir
languages) of EI languages® has been questioned, as a considerable number
of phonological and morphological similarities and isoglosses have been iden-
tified between the Pamir languages and the Yaghnobi language (Wendtland
(2008: 173). It has been agreed that Pamir languages do not constitute a ho-
mogeneous language group from which it would be possible to reconstruct a
proto-Pamiri language as a single ancestor. The existing lexical and syntactic
similarities can be explained by their coexistence in a common ethnolinguistic
area (Jamshedov & Mirboboev 2012: 101-102). There have been several at-
tempts to re-classify the Pamir languages within the EI branch based on their
genetic relations. Edelman & Dodykhudoeva (2009a: 773) distinguish “four
distinct genetic sub-groups that derive from several distinct proto-dialects of
Eastern Iranian origin”, which are as follows:

1. “North Pamir” group: (a) Old Wanji (extinct), (b) Yazghulami, (¢) Shughni-
Rushani group;

2. Ishkashimi group: (a) Ishkashimi, (b) Sanglechi, (¢) Zebaki (extinct);

3. Wakhi;

4. (a) Munji, (b) Yidgha.

Jamshedov & Mirboboev (2012) make their distinction based on geographic
location rather than on the historical-genetic relations of the Pamir languages;
thus they distinguish between South-Pamir languages (Wakhi, Ishkashimi) and
North-Pamir languages (Shughni-Rushani group, Yazghulami). Payne (1989:
420) defines three genetic groups: 1. Shughni-Rushani — Yazghulami — Wanji,
2. Ishkasimi-Zebaki-Sanglechi, 3. Wakhi. Wendtland (2008: 184) claims that
there are no phonological and morphological features that are shared by all
Pamir languages, and that “exclusive features by which the Pamir languages
can be distinguished from all other East Iranian languages cannot be found ei-
ther.” She therefore defines the Pamir languages as a “Sprachbund” (linguistic
area). The study of genetic relations among EI languages presented in a table
by Wendtland (2008: 185) disproves the distinction between a Northern and a
Southern branch of the East Iranian languages (ibid.: 173, 185). She groups

3Gippert (2000), http://titus.uni-frankfurt.de/didact/idg/iran/iranstam.htm
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the languages that are related to a certain extent, and classifies them in the
following way (ibid.: 186):

1. Shughni-Yazghulami group:
a. Shughni group: Shughni-Bajuvi, Rushani-Khufi, Bartangi-Roshorvi, Sa-
rikoli;
b. Yazghulami;
2. Ishkashimi-Zebaki-Sanglechi;
3. Munji-Yidgha.

Wakhi, Yaghnobi, Ossetic, Pashto, and Parachi-Ormuri are listed under EI lan-
guages separately, i.e. as more isolated.

Yet another recent study on genetic relations and reclassification of EI lan-
guages, by Novak (2014: 82), claims that the South EI languages form sev-
eral nuclei (Saka-Wakhi, Ishkashimi-Sanglechi, Shughni-Yazghulami, Munji-
Yidgha and Bactrian, Pashto-Wanetsi), and that from the point of view of ge-
netic relations the label “Pamir languages” “should only apply to the Shughni-
Yazghulami languages together with Munji-Yidgha.”

In the light of the above-mentioned studies it is possible to conclude that
the term “Pamir languages™ applies to a group of languages based on their
geographic location. These languages do not appear to be derived from a com-
mon “pre-Pamirian” proto-language. According to Edelman & Dodykhudoeva
(2009a: 776) they “derive from several distinct proto-dialects of East Iranian
origin.” The only group that can claim similarities based on genetic relation-
ship, and that allows for a reconstruction of a common proto-language, is the
Shughni-Yazghulami group of languages. Wakhi, on the other hand, “shows
distinct reflexes of Khotanese and Tumshuqgese Saka” (Windfuhr 2009: 15).
The existing similarities among the Pamir languages can be explained by their
convergence in the region, i.e. by the influence of the common early sub-
strate dating from the pre-Indo-European Pamir languages, and by the influ-
ence of Tajik/Persian/Dari in the last centuries (Edelman & Dodykhudoeva
2009a: 776-777).

It is also important to mention the wider Sprachbund of the whole Pamir-
Hindukush area that encompasses Nuristani* and Dardic® languages, or even
larger area of the “Central-Asian” or “Himalayan” Sprachbund (Edelman cited
in Payne 1989: 423). According to Payne (ibid.) “the features which link the
Pamir languages into this wider Sprachbund are however probably to be inter-
preted as the largely sporadic effects of a substrate language like Burushaski.”

“Nuristani languages are a sub-group of Indo-Iranian. They are spoken in Afghanistan
(Ashkun, Kamviri, Kati, Prasuni, Tregami, Waigali).

*Dardic languages, belonging to Indo-Aryan languages, are spoken in northern Pakistan,
northern India and eastern Afghanistan. The group includes the Chitral languages (Kalasha and
Khowar), Kasmiri, the Kohistani languages, Kunar, Pashai, and Shina.
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In this chapter, the term “Pamir languages” will primarily be used to refer to
the languages spoken in the territory of the Gorno-Badakhshan Autonomous
Region (GBAO) in Tajikistan, namely the languages of the Shughni-Rushani
group (except for Sarikoli, which is spoken in China), Yazghulami, Ishkashimi
and Wakhi (see Figure 2).

1.2.3. Pamir languages in Tajikistan

Several factors influence the overall picture of the status of the languages spo-
ken in the Pamir region in Tajikistan. As will be shown, some of these factors
can have both positive and negative impacts on language vitality. In any case,
they constitute the reality in which the Pamir languages live and develop.

1.2.3.1. Geographic and social setting

The Pamir language communities live in high mountain settings with rather
limited accessibility. The harsh living conditions, remoteness, and difficult
access from the administrative centre affect the life of the language commu-
nities. The supply of food and other goods from outside is not regular, which
forces the communities to rely on a self-sufficient economy. Regular job op-
portunities are rare, and are mostly related to administration, education and
military services. Jobs in the medical services are even more rare, because
there are not many medical centres in the remote mountain communities. The
rest of the population work in the fields and pastures to support themselves. We
can dare say that this geographic remoteness has protected the small language
communities from the intensive influence of the larger cultures and helped the
languages to survive in a quite compact way. On the other hand, the same con-
ditions make the life of these communities difficult, and as a result, many are
forced to leave the communities in search of jobs elsewhere. There are large
Pamir communities in Dushanbe, the capital city of Tajikistan, and in the big
cities of the Russian Federation.

There is a school in almost every village in the GBAO. This is supported
by the government making education compulsory for every child from the age
of six and building schools in the villages. Significant support for education
comes also from the Aga Khan Development network (AKDN), which sup-
ports pre-school activities for children to facilitate the transition from their
mother tongues to Tajik. This initiative significantly contributes to the mas-
tering of Tajik, which increases the educational potential and opportunities for
young speakers of the Pamir languages. As an effect of this, the influence of
the Tajik language on the Pamir languages is indisputable, and only time will
tell whether the Pamir languages will be able to survive. On the other hand, a
positive effect of such a focus on education has been observed in an increased
interest in developing the native languages. In the recent years, the AKDN has
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also been involved in producing materials for schoolchildren in both the Tajik
and Pamir languages, and in educating parents as the co-educators of their chil-
dren, alongside teachers. It thus seems that both Tajik and the native languages
benefit from the support for education. In the ideal situation, instead of forcing
people to choose between their native language and the official language, this
development may lead to a bilingual community where progress will not be
slowed down, and the linguistic/cultural heritage will not be lost.

All Pamir communities, except for the Yazghulami one, belong to the Is-
maili sect of the Shi‘a branch of Islam. The Ismaili religious teaching is known
for supporting enlightenment, humanist ideas, education, and respect for hu-
man rights, especially the rights of women and girls. In this sense, the Pamir
communities, despite their remoteness and poor economic conditions, produce
open-minded personalities.

1.2.3.2. Sociolinguistic situation of the Pamir languages

All the Pamir languages, in each of the four countries where they are spoken,
can be described as minority languages in relation to the official and majority
languages. The total population of Tajikistan is around 9 million inhabitants, of
which around 220,000 live in the GBAO. Based on the 1999 census, Edelman
& Dodykhudoeva (2009a: 775) estimate the population speaking the Pamir
languages in the GBAO to be around 170,000.

In the GBAO, the majority population are Shughni speakers; other language
groups are minorities in relation to the Shughni population.

The SHUGHNI-RUSHANI CLUSTER (sometimes also called the Shughni
group) is the largest group of the Pamir languages, with Shughni being the most
dominant language in both the Shughni-Rushani cluster and among the Pamir
languages. Besides Shughni, this cluster comprises Rushani, Khufi, Bartangi,
Roshorvi, Bajuvi and Barwozi.

There are various approaches to categorizing these varieties (Shughni, Ru-
shani, Khufi, Bartangi, Roshorvi and Bajuvi) as dialects of one or more lan-
guages (Shughni being the dominant language of the Shughni-Rushani clus-
ter)°. Some define Shughni, with the dialectal variety Bajuvi, and Rushani,
with the dialectal varieties Bartangi, Khufi, Roshorvi, as separate languages’.
Beck (2013a: 267), based on her thorough sociolinguistic assessment of the
Rushani variety in Afghanistan, claims that the high intelligibility between the
Shughni and Rushani speech varieties suggests that they are not separate lan-
guages. Edelman (1999: 209-210); Edelman & Dodykhudoeva (2009a: 787),
as well as Jamshedov & Mirboboev (2012: 106), suggest that the Shughni-
Rushani group consists of the following languages (i.e. not dialects): Shughni,

Ethnologue (Eberhard et al. 2019): https://www.ethnologue.com/language/sgh
7 Abbess et al. (2005: 187)
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Rushani, Bartangi, and Sarikoli. Edelman (2016: 88) refers to them as “lan-
guages or dialects”.

The case of the Shughni-Rushani group only shows how subtle the border
between language and dialect can be. Although these languages are closely
related, the arguments in favour of regarding them as languages are the lack of
one unifying standard variant, and the lack of an ethnic name unifying all these
variants (Edelman 1999: 209). However, Shughni, being the largest of these
variants and spoken in the provincial centre, and having started to develop a
written literature before other languages in the region, may aspire to promotion
to the status of the standard variant. The other variants of the Shughni-Rushani
group would then be regarded as dialects of Shughni.

The above observation could also explain Beck’s claim about Rushani being
a dialect of Shughni in Afghanistan, which is in slight contrast with the claims
of the linguists describing Shughni and Rushani as languages spoken in Tajik-
istan. A vast majority® of the inhabitants of Tajikistan, including those living
in the GBAO, are literate in Tajik; thus, both Shughni and Rushani still share
more or less the same status as minority languages not used in official commu-
nication. In Afghanistan, however, as Beck (2013a: 269) states, proficiency
in Dari (official language in Afghanistan) is not very high, especially among
women. Thus, the ongoing language development of Shughni in Afghanistan,
aiming to transfer the literacy programme from Dari to Shughni, where the
language is spoken, may promote Shughni to the role of a more dominant lan-
guage in relation to Rushani.

SHUGHNTI, in Tajikistan, is spoken in the Shughnon and Roshtqal‘a regions
along the river Panj. It is also spoken in the valleys of Bajuv (known as Bajuvi
micro-dialect) Shokhhdara and Ghund. Khorugh is the administrative cen-
tre of the GBAO as well as of Shughnon. As mentioned above, the speakers
of Shughni constitute the largest ethnic minority in Tajikistan. In the GBAO,
Shughni is the largest of the Pamir languages and serves as the lingua franca
in the whole region. Outside of the Pamir area and in Shughnon, the Shughni
language is sometimes called “Pamiri”, possibly implying the superior status
of the language. However, this term is not used or supported by the speakers of
other Pamir languages. Edelman & Dodykhudoeva (2009a: 788) estimate the
number of speakers of the Shughni language to be around 80,000-100,000.
The Endangered Language Alliance (ELA)° estimates that there are around
75,000 Shughni speakers in the GBAO in Tajikistan and around 20,000 in Ba-
dakhshan in Afghanistan. Miller (2015: 1) claims that there are approximately
130,000 Shughni speakers living in Tajikistan and Afghanistan.

8 According to UNESCO Institute for Statistics (UIS 2019), the literacy rate in Tajikistan is
more than 99% (http://en.unesco.org/countries/tajikistan).
*http://elalliance.org/languages/iranic/shughni/(ELA 2012)
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RUSHANI is the second largest language in the Shughni-Rushani cluster. It
is spoken in the area of Rushon, north of the Shughnon district, along both sides
of the river Panj in Tajikistan and Afghanistan. The Khufi dialect is spoken in
the Khuf valley. The number of the Rushani speakers in Tajikistan is estimated
to be around 18,000, and the number of Khufi speakers to be around 2,400
(Abbess et al. 2005: 189).10

BARTANGI is spoken in the valley of the river Bartang in Tajikistan, north-
east of Rushan. A similar discussion about whether Bartangi should be counted
as a dialect or a separate language has been led as for Rushani. Bartangi is
closer to Rushani than to Shughni. Closely related to Bartangi is Roshorvi
(or Oroshori). According to Ethnologue.com (Eberhard et al. 2019), there are
around 3,000 Bartangi speakers and around 2,000 Roshorvi (Oroshori) speak-
ers.

YAZGHULAMI, which is genetically related to the languages of the Shughni-
Rushani cluster, is spoken in Tajikistan, in the valley of Yazghulom (the border
area of the GBAO neighbouring the majority Tajik language). There are also
displaced communities in the Kuybishev area (nowadays the district A. Jomi)
south of Dushanbe, and in Dushanbe. Tiessen et al. (2005: 110) estimate that
there are around 9,000 Yazghulami speakers in Tajikistan, of which around
6,000 live in the Yazghulam valley.

ISHKASHIMI is genetically related to Sanglechi, spoken in Afghanistan, and
to Zebaki, which is reportedly extinct (Pakhalina & Kurbanov 1999: 197). In
Tajikistan, Ishkashimi is spoken in the village Ryn, in the close proximity of
Ishkashim, the regional centre on the southwestern border of the GBAO. Ac-
cording to Nazarova & Nazarov (2011: 42), there are around 1,000 Ishkashimi
speakers in the village Ryn. Latifov (2018) claims that there are around 1,200
speakers of the Ishkashimi (Ryni) language living in Ryn. In the past, Ishk-
ashimi was also spoken in the village of Sumjin, north of Ishkashim, in the
Ghoron region. However, since Ghoron is a Tajik-speaking area, the Ishk-
ashimi language is gradually being replaced by Tajik. In 2011, Nazarova &
Nazarov (ibid.: 46) claimed that there were 365 Ishkashimi speakers living in
Sumjin. Latifov (2018) claims the number of speakers to be 382.

The Sumjin language variety differs from the variety spoken in the village
of Ryn. Apart from being more similar to the Ishkashimi variety spoken in
Afghanistan, it is also heavily influenced by Tajik. The Ishkashimi in Ryn is
more vital, despite being located between the Tajik-speaking town Ishkashim
on one side, and Wakhi-speaking villages on the other side. The whole popula-
tion of the village Ryn speaks Ishkashimi. Even in mixed marriages, the wives

Beck (2013a: 241) estimates the number of Rushani speakers in Afghanistan to be around
7,000.
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coming from other language communities (mostly Wakhi) have to learn Ishk-
ashimi and speak it with their children. Ishkashimi is thus sometimes called
“the father’s language” (Miiller et al. 2005: 249 and Latifov 2018).

All of the above-mentioned languages in Tajikistan are listed as endangered
minority languages (Eberhard et al. 2019 and Moseley 2010). In Tajikistan, the
official language and the language of media and education is Tajik. The literacy
rate in Tajikistan is more than 99%.!! The majority of all speakers of the Pamir
languages in Tajikistan are bi- or multilingual. The Pamir languages are used in
the home setting and between speakers. Because of the close contacts between
the Pamir communities, many speakers of one Pamir language also speak one
or more other Pamir languages. The bigger and more important the language,
the more people who speak it. Thus, many speakers of Ishkashimi and Wakhi
also speak Shughni, and many Ishkashimi speakers also know Wakhi, but not
vice versa. Shughni speakers do not understand Wakhi or Ishkashimi, unless
they come in close contact with these languages.

According to Ethnologue.com (Eberhard et al. 2019)!2, using the Expanded
Graded Intergenerational Disruption Scale (EGIDS) of endangerment (Lewis
& Simons 2010: 110), in Tajikistan, Shughni and Ishkashimi have been clas-
sified as “vigorous”'?, and Yazghulami as “threatened”. The UNESCO Atlas
of the World’s Languages in Danger (Moseley 2010)!#, also known as the Red
Book of Endangered Languages, lists Shughni as vulnerable, Rushani as def-
initely endangered, and Bartangi, Roshorvi, Sanglechi, Yazghulami and Ishk-
ashimi as severely endangered. The methods for evaluating the degree of en-
dangerment use various criteria, and therefore the results may differ depending
on the methodology employed. For a more detailed discussion of the various
frameworks assessing language status and vitality see Lewis & Simons (2010).
The EGIDS and UNESCO levels of endangerment, with a brief description
for each level taken from Lewis & Simons (2010), can be found in Appendix
A. Apart from different evaluation criteria, we must also take into considera-
tion that the languages are living organisms and the results of the assessment
are valid at the moment of the assessment, but the language situation may be
changing and the language status may be moving either upwards towards a
safer status, or downwards towards more endangerment.

'"UNESCO Institute for Statistics (UIS 2019), http://en.unesco.org/countries/tajikistan
Phttps://www.ethnologue.com/country/TJ/languages

P shkashimi in Afghanistan has been labelled as “threatened”.
“http://www.unesco.org/languages-atlas/
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1.2.3.3. History and the current state of language development

Until recently, all of the Pamir languages had the status of unwritten languages,
though the first documented attempts to set up a writing system occurred al-
ready in the 1930s. This was in the early years of the Soviet era, during the
campaign for eradication of illiteracy which promoted literacy in the people’s
own languages. The first alphabets were designed for Shughni and Wakhi.
They were based on the Latin script, as was also the Tajik alphabet, after the
Perso-Arabic script was banned in the Soviet Union in 1935. Several textbooks
were published in the Shughni language and were successfully used in schools.
Also, two publications for children were translated from Russian into Shughni
at that time, and a translation of the novel “Mother” by Gorky was prepared
for publication, but was never published (Edelman 2016: 95). These activities
contributed to the development of a literary style of the Shughni language and
encouraged local writers.

The Wakhi alphabet, though prepared, could never be implemented. Al-
ready in the late 1930s, the era of the “Great Terror” saw the halting of all
support for language development of Pamir languages and was followed by
the persecution of the intellectual elite (ibid.). By 1940, the Latin script was
replaced by Cyrillic for the Tajik language, the support for minority languages
was completely stopped, and Tajik became the official language of the entire
territory of Tajikistan. In 1972, the complete Shughni collection at the Pub-
lic State Library of Tajikistan in Dushanbe was destroyed (Khudoyorov 2011:
192).

The second wave of Pamir written literature came at the end of the 1980s
and in the 1990s. In the last decade of the Soviet era, a Shughni-Russian dictio-
nary in three volumes was published (Karamshoev 1988-1999). Stories and
poems in the Pamir languages (mostly Shughni, but also Rushani, Bartangi,
Ishkashimi, Yazghulami and Wakhi) were published in the local newspapers.
In Shughni and Rushani, collections of poems were published. Although there
were enthusiastic writers and readers, there was no functional alphabet. At that
time, the writers used the Tajik alphabet, which was not sufficient for repre-
senting the phonetic repertoire of the Pamir languages. In 1992 Karamshoev
suggested an alphabet for all Pamir languages, and in 1996 he published the
Alphabet textbook for the Shughni language. This alphabet was based on the
Tajik alphabet. The additional phonemes existing in Shughni and other Pamir
languages were represented either with digraphs or diacritic symbols. How-
ever, the users of this alphabet did not employ it in a consistent way. Since
then, there have been several other attempts to create functional alphabets.
The civil war (1992—-1997) that erupted shortly after the collapse of the Soviet
Union and the declaration of independence in Tajikistan suspended all further
efforts for language development in the country.
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Since the 2000s, a new wave of language development activities has been
developing. In 2001, the Institute for Bible Translation IBT (2001) in Moscow
published fragments of the Gospel of Luke in the Shughni'®, Rushani'®, Yazghu-
lami'”, and Wakhi'® languages. They were published in both the Cyrillic and
Latin alphabets. For this purpose, new Cyrillic alphabets for the Pamir lan-
guages were designed. However, it seems that these alphabets have not found
their way into the Pamiri communities. In Shughni, other variants appeared.
The latest and best accepted variant of the Shughni alphabet seems to be the one
used for developing children’s books published by the NGO “Nur” in Khorugh
with the support of the AKDN. This alphabet is based on the Cyrillic script, but
additional phonemes are represented by Latin or Greek letters. Several book-
lets for children have already been published using this alphabet. The NGO
“Nur” has been developing alphabets and publishing booklets for children also
in the Rushani and Bartangi languages.

In Ishkashimi, a collection of poetry was published already in the early
2000s, and in 2013 a collection of stories with the title Remuizd leftok ‘Sunrise’
(Nazarov 2013) was printed introducing a new alphabet based on the Cyrillic
script. In recent years, however, the community has begun designing a new,
slightly modified version of the alphabet based on the Cyrillic script. This al-
phabet has been tested in the community and the first publication for children,
Afsonaoi skosomi ‘Ishkashimi fairy-tales’ (Latifov 2019), has been published.
Recent language development activities and achievements for the Wakhi lan-
guage will be described in more detail in the following section.

While in previous years most of the language-related work was coming from
foreign sources, mostly Russian linguists, in recent years, the communities
themselves are taking the initiative to document and develop their own lan-
guages.

1.3. Wakhi in Tajikistan

This section focuses specifically on describing the current sociolinguistic sit-
uation in the Wakhi language in Tajikistan. Although Wakhi has previously
been described in several linguistic studies, as will be presented in more de-
tail in Section 1.4, it is necessary to do so again here not only to deepen the
research on the topics that have not been described so far, but also to keep up-
dating the language description and to address questions brought up by current
developments.

Shttps://ibtrussia.org/en/projects?id=SHG
"https://ibtrussia.org/en/ebook?id=RSH
7https://ibtrussia.org/en/ebook?id=YZG
8 https://ibtrussia.org/en/ebook?id=WKH
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Wakhi stands genetically apart from the other Pamir languages. It is spoken
in four countries: Tajikistan, Afghanistan, Pakistan and China. According to
Gulomaliev (2018: 47), the total number of Wakhi speakers is around 72,000
in the above-mentioned four countries. Out of the total number of speakers,
around 24,000 live in Tajikistan, 17,500 in Afghanistan, 22,500 in Pakistan
and 8,000 in China.

The inhabited Wakhi-speaking area in the Wakhan valley extends from the
east along the river Wakhan (Wakhan darya) in the territory of Afghanistan,
and after meeting the river Pamir on the border to Tajikistan it continues west-
wards as the river Panj, and constitutes the border between the two countries.
In Tajikistan, the Wakhi villages stretch from the small settlement Ratm in the
east along the river Pamir, and further down along the river Panj. The village
Namadgut is the last Wakhi-speaking village in the Wakhan valley in Tajik-
istan.

Wakhi in Tajikistan shows some slight dialectal variation, but all variants are
more or less mutually intelligible. Scholars have divided the Wakhi dialects in
Tajikistan in two ways. Steblin-Kamensky (1999: 10) identifies three dialectal
variants which reflect their geographical position: the dialect of the Upper
Wakhan (UW) spoken in the villages from Ratm to Drizh, the dialect of the
Central Wakhan (CW) spoken between Shirgin and Zmudg, and the dialect of
the Lower Wakhan (LW) spoken between Shitkharv and Namadgut. Similarly,
Pakhalina (1975: 8) identifies the eastern (corresponding to the UW), central
(CW) and western (corresponding to LW) dialects.

However, this distribution of the dialects has been questioned by other schol-
ars. Gulomaliev (2018) and Lashkarbekov (2018) prefer a two-dialectal vari-
ant division. Lashkarbekov (2018: 16) distinguishes two main dialects: the
Lower (western) dialect, spoken between the villages Namadgut and Darshai,
and the Upper (eastern) dialect spoken between the villages Shitkharv and
Ratm, with its own sub-variety spoken in the villages Asor, Langar and Ratm.
Gulomaliev’s current research provides good support for the two-dialectal vari-
ant division in the Tajik Wakhan. Gulomaliev (2018: 49) presents the results
of his recent research, showing that the variety spoken in the central part of
Wakhan (identified as the central dialect) in fact overlaps with both, the Up-
per (eastern) and the Lower (western) dialect, and therefore there is no reason
to count it as a separate dialect. Nevertheless, according to my own observa-
tions, the question remains of where the border-line is between the dialects, if
there is any. Because of the difficulty to identify the border between the two
dialects, in the presentation of the text corpus I refer to the narrators of indi-
vidual oral stories as belonging to Upper, Central or Lower speech variety, a
division which is more geographical than linguistic. Dialect differences are, in
any case, not very relevant in this study.
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Figure 3. Villages in the Wakhan valley (Obrtelova 2017: 18)

Apart from in Wakhan, Wakhi speakers also live in Murghab, a town in the east-
ern part of Pamir, close to the border with China. There is also a fully Wakhi-
speaking village called Pomir in the district A. Jomi, south of Dushanbe.

The Wakhi language community is surrounded by several neighbouring lan-
guage communities: Ishkashimi and Tajik in the west, Shughni in the north,
and Kirghiz (Turkic) in the east. To the south, the Wakhi-speaking communi-
ties spread through Wakhan in Afghanistan to northern Pakistan, where they
are adjacent to the languages Khowar (Dardic, Indo-Aryan language) and Bu-
rushaski (language isolate). In Tajikistan, the entire Wakhi-speaking area is
administered by the Ishkashim district within GBAO.

Similar to other Pamir languages described above, Wakhi is described as an
endangered language. Wakhi spoken in Tajikistan has been classified on Eth-
nologue.com (Eberhard et al. 2019) as “threatened”!®, which on the EGIDS
scale of endangerment (Lewis & Simons 2010: 110) is explained as a language
being “used orally by all generations but only some of the child-bearing gen-
eration are transmitting it to their children” (see Appendix A). However, my
observation confirms the observation made by Miiller et al. (2008: 23), who
describe Wakhi in Tajikistan as a “highly vital and strong language in most of
the communities in which it is spoken.” It is used by all generations and it is the
preferred language of communication among the Wakhi speakers. Neverthe-
less, as claimed by Obrtelova & Sohibnazarbekova (2018: 94), this does not
exclude strong endangering factors which pose a threat to the language vitality
and can trigger language shift.

Among the endangering factors, Obrtelova & Sohibnazarbekova (ibid.) list
diglossia and bi- or even multilingualism. Also, early exposure of the Wakhi

"Ethnologue.com (Eberhard et al. 2019) describes Wakhi spoken in Afghanistan and Pak-
istan as “vigorous” and in China as “shifting”.
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children to the Tajik language (normally at the age of six when they start school,
but often even earlier) reduces the length of time when they are solely exposed
to their mother tongue. Obrtelova & Sohibnazarbekova (ibid.) describe the
concept of sadik ‘kindergarten’, which has been introduced in Wakhan with
the aim to facilitate the children’s transition from their mother tongue to the
Tajik taught at school. Under this initiative, pre-school children from as early
as age four are taught Tajik, which is certainly a very helpful practice in making
the education for the Wakhi children as accessible as possible. Nevertheless,
in terms of language vitality, it can constitute a language endangering factor.

It was noted by Lashkarbekov (2013) and Obrtelova & Sohibnazarbekova
(2018: 94) that language shift is underway under the influence of Tajik and
Russian, and is reflected in all domains of language — phonetics, morphology,
syntax and lexicon. Vernacular expressions are often used in parallel with Tajik
or Russian variants in the same context. This can be observed clearly in the
oral narratives in the text corpus of this study.

The Wakhi speakers themselves are aware that their language is endangered
and are actively seeking ways not only to preserve their language for future
generations but also to develop it and keep it vital in all generations. Obrtelova
& Sohibnazarbekova (2018) describe the creation and implementation of the
Cyrillic-based Wakhi alphabet in Tajikistan. The question of the choice of
script to serve as the basis for the Wakhi alphabet is rather complex. The
fact that the language is spoken in four different countries with different of-
ficial languages (and scripts), education systems, and socio-political contexts
complicates the situation. A majority of the Wakhi speakers in Pakistan and
some Wakhi speakers in Tajikistan would advocate for an alphabet based on
the Latin script, arguing that one language (although spoken in four countries)
should have one alphabet common to all. However, the reality is that such an
alphabet would be accessible only to some Wakhi speakers, and the majority
of the Wakhis living in the Tajik and Afghan Wakhan would not be able to
benefit from it. Wakhi is only taught as a subject in schools in Pakistan, and
not in the other three countries where it is spoken.

As noted by Sohibnazarbekova & Obrtelova (2018), the Wakhi alphabet in
Tajikistan based on Cyrillic script does not exclude the possible future adoption
of a single alphabet (probably based on the Latin script, if the whole commu-
nity finds it acceptable) for the Wakhi speakers in all four countries. However,
at this stage of language endangerment, and in the current sociolinguistic sit-
uation, the main priority seems to be the collection and publication of the oral
material that may otherwise disappear within a few years.

The creation of the Wakhi alphabet in Tajikistan led to several publica-
tions. The first book to use the Cyrillic-based Wakhi alphabet created in 2011
was the collection of Wakhi short stories for children Xikwor naqlis zavar
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(Shaidoev 2012). This was followed by a collection of Wakhi folklore gen-
res, such as fairy-tales, legends, proverbs and riddles, titled Wux diyor ganj
(Davlatmamadov 2015) and a year later by a collection of Wakhi fairy-tales
Xikwor Zindais (Obrtelova et al. 2016) collected and recorded in the Tajik
Wakhan. The previously mentioned NGO “Nur” (see Section 1.2.3.3) has so
far published three booklets for school children — Cistonis (‘Riddles’, Ma-
trobov & Sohibnazarbekova 2016a), Matalis (‘Proverbs’, Matrobov & Sohib-
nazarbekova 2016b) and Asob (‘Counting’, Matrobov 2016). More publica-
tions are planned in the near future.

A very significant initiative contributing to the documentation of Wakhi
is the work of the Endangered Languages Alliance (ELA).2° The Alliance is
working on building a corpus of Wakhi texts. This being achieved by digitiz-
ing and analysing material published earlier by Russian linguists, as well as
by collecting new original language data. The uniqueness of this initiative lies
in the fact that the Wakhi language is audio- and video-recorded in its natu-
ral environment. The interviews are led in Wakhi, most being conducted by
Husniya Khujamyorova, a native Wakhi speaker originating from Tajikistan.
She is also the one who supplies the transcriptions and translations for all the
Wakhi recordings. Most of the recordings were made in the villages of Tajik
Wakhan and in other locations in Tajikistan, but the current collection also
includes recordings of Wakhi speakers living in Moscow or originating from
Pakistan and living in the USA. All transcribed and translated video recordings
with the original language data are made publicly available on the website of
the ELA. As the project continues, transcribed and translated recordings keep
being added.

1.4. Previous studies on Wakhi

The aim of this section is to present an overview of the literature contributing
to the linguistic description and documentation of the Wakhi language. The
historical overview will only briefly describe the major publications. I will
further give an overview of recently published and unpublished works which
address in more or less detail various aspects of the Wakhi language.?!

The history of Wakhi description and documentation dates back to the sec-
ond half of the 19" century. If we omit the first brief mentions of the Wakhi
language and a few lexical collections, the first significant description of Wakhi
available to Western scholars is a grammatical sketch produced by Shaw (1876).
In addition to language description, the study is complemented with samples
of texts and a lexicon. Although Shaw does not specify where and how his

0 http://elalliance.org/languages/iranic/wakhi/
21 A list of literature is also provided on: https:/glottolog.org/resource/languoid/id/wakh1245
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language data was collected, Pakhalina (1975: 4) believes that his study was
based on the Wakhi variant spoken in Xinjiang in China. Grierson (1921), in
his multi-volume Linguistic survey of India dedicates a chapter to the descrip-
tion of Wakhi inspired by the work of Shaw.

The first description and samples of original language data of Wakhi spoken
in Tajikistan is presented by Klimchitsky (1936) in the publication Wakhi texts.
The study includes four narrative texts and one song recorded in Langar, a
village in the eastern part of Tajik Wakhan. Klimchitsky gives a brief phonetic
and morphological description and includes a Wakhi-Tajik-Russian lexicon.

In 1938, Morgenstierne published a chapter on the Wakhi language in his
two-volume study Indo-Iranian frontier languages. The study is based on lan-
guage data collected by himself among the Wakhis in Chitral in Northern Pak-
istan and on data (at the time unpublished) provided by Lorimer and Skéld.
Morgenstierne’s informants were Wakhi speakers originally from Tajik and
Afghan Wakhan (the villages Namadgut and Yamg in Tajik Wakhan, and the
villages Khandut and Wark in Afghan Wakhan).

In 1953, Sokolova published a detailed phonetic description of the Wakhi
language in the two-volume Sketch of the phonetics of Iranian languages. This
study, too, is supplemented by original Wakhi language data and translations
into Russian of two narrative texts recorded in the villages Zong and Ptup in
Tajik Wakhan.

An extensive two-volume study, Wakhi language, was published in 1958 by
Lorimer. This study is to date the most comprehensive description of Wakhi
available in English. Lorimer’s linguistic description covers the areas of pho-
netics, morphology and syntax. The study is supplemented by seven texts
and a collection of sample sentences and phrases. The second volume is a
Wakhi—English lexicon. Lorimer worked with data collected in Northern Pak-
istan.

In 1969, Pakhalina published a study on the Pamir languages a chapter of
which is dedicated to Wakhi. In the 1970s two major studies were published
by Russian scholars. Pakhalina (1975) and Gryunberg & Steblin-Kamensky
(1976) each published a comprehensive linguistic description of Wakhi. The
publications consist of discussions on Wakhi phonetics and phonology, in-
cluding descriptions of dialectal variations, and detailed descriptions of the
grammar. They include a large corpus of original language data with Russian
translations. Pakhalina’s language data were recorded among Wakhi speak-
ers in Tajikistan, Afghanistan and China. Her published corpus consists of
folk-tales, songs, sample sentences and a Wakhi-Russian and Russian-Wakhi
lexicon. A significant part of the study by Gryunberg & Steblin-Kamensky
(1976) consists of an extensive corpus of folklore and ethnographic material
in Wakhi with Russian translations. The corpus comprises texts such as folk-
tales, songs, poetry, proverbs, and riddles, as well as description of ceremonies,
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rituals, games and other material recorded among the Wakhi speakers in Tajik-
istan and Afghanistan. This study also includes a Wakhi-Russian lexicon.

Starting from the late 1970s, studies started to emerge focusing on specific
linguistic topics. Thus in 1976, Lashkarbekov published the first in a series
of publications on the Wakhi verbs studied from a historical perspective. It
was followed by a study on the historical reconstruction of the Wakhi lan-
guage based on the verb stems (Lashkarbekov 1982a), and further specified in
Lashkarbekov (1985a) with discussion of the whole Wakhi verb system in the
light of historical evolution. These studies, originally published as articles in
various journals, were finally compiled and published posthumously as a com-
prehensive study The Wakhi verb in a historical perspective (Lashkarbekov
2018). Being himself a native Wakhi speaker and an Iranist, Lashkarbekov
studied various aspects of the Wakhi language, such as the dialectal variation
(Lashkarbekov 1975), the ergative (oblique) construction (1982b), phonetic
features (1985b), and the sociolinguistic situation (2006, 2013), both from a
synchronic and diachronic perspective. Another work on Wakhi by a native
speaker is a study on verb-noun constructions by Saidmamadov (1985).

Payne contributes to the research on the Wakhi ergative constructions in two
studies, Transitivity and intransitivity in the Iranian languages of the U.S.S.R.
(Payne 1979) and Decay of ergativity in the Pamir languages (Payne 1980)
studied from a diachronic perspective. The topic of ergativity provides a great
deal of material for discussion because the constructions identified in Wakhi
as “ergative” are far from canonical. Payne discusses in detail topics related to
the interpretation of the ergative constructions, such as case system and verb-
agreement. In 1989, Payne also contributed a chapter on Pamir languages to
the Compendium Linguarum Iranicarum.

Ergativity in Wakhi is also addressed by Bashir (1986) in the article Beyond
split-ergativity: Subject marking in Wakhi. Bashir argues that the interpre-
tation of the constructions in Wakhi identified as “split-ergativity” is not ap-
plicable, and that new principles of analysis should be considered. To explain
what superficially looks like a “split-ergative pattern” Bashir proposes to apply
a semantic parameter of activity/volitionality and suggests that the evolution
into the current pattern may be the result of several influencing factors. Bashir
(2006) addresses the topic of evidentiality in Wakhi, and (Bashir 2009) further-
more contributes a chapter on Wakhi to the volume /ranian languages edited
by Windfuhr. Yet another study addressing ergativity in Pamir languages, in-
cluding Wakhi, and attempting to explain the unusual constructions found in
these languages is undertaken by Wendtland (2008).

Three more recent unpublished studies also continue the discussion on the
agreement clitics, subject- and object-marking strategies and case system, top-
ics which are closely related to the discussion of ergative-like constructions.
Hughes, in his MA thesis (2011) and subsequently in his PhD dissertation
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(2014) investigates the subject-marking clitics. The MA thesis is based on
a limited set of data of the Pakistani Wakhi speech variety. In the PhD disser-
tation the set of his language data is limited to one village in Tajikistan (Dar-
shai). Another MA thesis, Differential subject marking in Wakhi (SanGregory
2018), is based on data obtained from Wakhi speakers in Afghanistan. This is
one of very few studies based on Wakhi spoken in Afghanistan. SanGregory
discusses the case-marking system and concludes by identifying six cases and
two additional subcases for Wakhi. The study is undertaken from a purely ty-
pological perspective, not accounting for the discussion and patterns studied
within Iranian linguistics. A sample of annotated language data is provided in
the Appendix of her study.

Further away from the grammar topics, a noteworthy work has been pro-
duced by Steblin-Kamensky (1999) with the publication of the Etymological
dictionary of the Wakhi language containing a sketch of Wakhi phonetics and
including illustrations of specific traditional Wakhi objects in order to give a
better understanding of Wakhi lexis. Bashir (2001) investigates Wakhi lexis
from an areal perspective and addresses the topic of contact relationships be-
tween Wakhi and Khowar as they are reflected in the vocabularies of the two
languages.

With regard to sociolinguistic topics, a sociolinguistic survey report has
been published by Backstrom (1992) about the Wakhi situation in Northern
Pakistan and another by Miiller et al. (2008) about the situation in Tajikistan.
In 2006, Reinhold published a sociolinguistic study on the Wakhi language in
Gojal which is supplemented by thirteen texts collected among Wakhi speakers
in Pakistan. Matrobov (2012) published an ethnolinguistic study Traditional
games of the Wakhi people based on material collected in the Tajik Wakhan. An
article by Obrtelova & Sohibnazarbekova (2018) Steps being taken to reverse
language shift in the Wakhi language in Tajikistan describes the history and cur-
rent situation of the Wakhi language development, including the creation and
use of a new alphabet. An earlier article by the same authors, Reduced vowels
and consonant clusters in the Wakhi language (Obrtelova & Sohibnazarbekova
2012), investigates Wakhi phonology with regard to orthography. Two recent
studies by Gulomaliev (2017, 2018) address the topics of dialect variations in
Tajik Wakhan and endangerment of Wakhi, and bring very valuable updated
information on the number of Wakhi speakers in Tajikistan as well as in all four
countries where Wakhi is spoken. Two other articles dealing with sociolinguis-
tic topics from the perspective of the Wakhi spoken in Pakistan are currently
in press. In one of them, Mock (In Press) discusses the topic of orality and
literacy, focussing on a specific, traditional Wakhi poetic genre, bulbulik. The
second article (Baig et al. In Press) gives a description of recent developments
in Wakhi orthography.
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Finally, the studies that are more closely related to my present research and
to the topic of narratives and discourse analysis are a study undertaken by Mock
(1998) Discursive construction of reality in the Wakhi community in North-
ern Pakistan, and my earlier study Narrative structure of Wakhi oral stories
(Obrtelova 2017). These are discussed in more detail in Chapter 3. Yet another
study discussing discourse features of the Wakhi language is an unpublished
MA thesis by Beck (2013b) Backgrounding and Foregrounding, Prominence,
and Highlighting in Afghan Wakhi. 1t is complemented by a sample of anno-
tated texts.

A forthcoming publication (Obrtelova forthc. 2019) discussing the prag-
matic functions of the tense-aspect verb forms in Wakhi from the point of view
ofthe deictic centre and suggesting a re-analysis of the Wakhi tense-aspect verb
system is referred to and described in more detail in Section 2.1.
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In this chapter I will address selected topics of Wakhi grammar. They have
been chosen on the basis of two criteria: that they (1) are relevant for the pur-
pose of this study, and (2) have not been sufficiently described in previous
studies, or in the light of the text analysis, need to be re-analysed.

2.1. Verbs

Traditionally, Wakhi verbs used to be described from a linear tense-based per-
spective. However, a study of the discourse-pragmatic functions of Wakhi
verbs presented in Obrtelova (forthe. 2019) points to certain contradictions in
the tense-based interpretation and describes Wakhi verbs from a deictic-centre
perspective. In this section, I will give an overview of both approaches. How-
ever, since the deictic-centre based approach will be used in this study, I will
describe Wakhi verbs from the perspective of this approach in more detail.
The traditional tense-based approach adopted in earlier studies by Morgen-
stierne (1938), Lorimer (1958), Pakhalina (1975), Gryunberg & Steblin-Kam-
ensky (1976), Lashkarbekov (1982a, 2018) and Bashir (2009) describes three
main finite verb forms with their own stems: present-future tense, past tense,
and perfect.?> Apart from these, derived (complex) finite verb forms are de-
scribed for Wakhi: distant past (or pluperfect), distant perfect, and perfect sub-
junctive. A specific present subjunctive form in Wakhi is described only for
the existential verb ‘be’ sumy-/vimui-. Aspectual particles are attached to the
above-mentioned finite forms, the enclitic particle=as for expressing imme-
diacy, imperfectivity, iterativity, specificity, and continuity, and the particle
ap, described in Bashir (2009: 836), for expressing future or tenseless/generic
value. The latter is not attested in Wakhi spoken in Tajikistan (Gryunberg &
Steblin-Kamensky 1976: 655, Obrtelova forthc. 2019). Verb forms normally
agree with the subject in person and number. The form that in the above-
mentioned studies is called present-future/non-past tense takes attached suf-
fixes agreeing with the subject. The same is true for the present subjunctive
form of the verb ‘be’ vimy-/vimui-. However this form is only rarely used in
other than 3SG form. The remaining finite verb forms described above mark

22 A more detailed discussion about the formation of the Wakhi verb stems from a historical
perspective is presented in Lashkarbekov (2018).
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agreement with the subject using enclitics, which can be attached to the verb
stem or to another constituent of the clause in the pre-verbal position. The dis-
cussion on the inflection and formation of Wakhi verbs is given in the relevant
sections below, addressing each verb form individually.

The definition of the verb forms in the tense-based approach, however,
poses certain problems when larger discourse units than sentences are studied.
One of the inconsistencies of the tense-based approach is that the form de-
scribed as the present-future/non-past tense is used not only to describe present
and future events, but also past events when they were not witnessed by the
speaker. Moreover, when referring to present (ongoing) events, this form is
normally accompanied by the aspectual enclitic particle =a§. Another prob-
lem arises when trying to explain the use of the present-future/non-past tense
describing past events as a historical present. The regular and relatively strictly
rule-governed ways that the form called present-future/non-past tense is used
in describing past events calls for a different interpretation. The form described
as present-future/non-past tense is itself never used to refer to witnessed past
events, but is the default form for referring to non-witnessed past events. The
description of the past tense as a form referring to any past event is also prob-
lematic because it refers only to those events that are directly related to the de-
ictic centre and that were witnessed by the speaker. A detailed argumentation
about the shortcomings of the tense-based approach is presented by Obrtelova
(forthc. 2019).

In the deictic centre oriented approach, as I claim (ibid.), “[t]he Wakhi verb
system is not based on a linear concept of time” because each verb form “car-
ries much more than just temporal information, adding aspectual, modal, and
evidential values” (ibid.). The main distinction in this approach is between
the witnessed and the non-witnessed perspective, i.e. the relation to the deictic
centre, based on which two cognitive domains are described, each with its own
set of verb forms. The domain anchored in the deictic centre is described in
tense-aspectual terms and is based on a linear temporal perspective (ibid.). The
underlying form of this domain is the past tense, which has been identified as
the only tense in Wakhi (ibid.). The domain dissociated from the deictic centre
is described in aspectual-modal terms and the underlying form of this domain
is the non-tense, labelled as v (ibid.). The functions of each of the verb forms
are discussed in the following sections.

It should also be noted that Wakhi verbs have derived causative forms. The
causative stems have regular forms which are conjugated in the same way as
the non-causative verb forms.
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2.1.1. Non-tense

Non-tense or “V” (in Obrtelova forthc. 2019) is the verb form that in the tradi-
tional tense-based approach used to be called present-future tense or non-past
tense. As I argued (ibid.), it is not present-future/non-past because it is used
for referring to past, present and future events. It is not a tense either, since
it does not mark the opposition between past and non-past events. The non-
tense is defined as “a default tense- and aspect-neutral verb form” (ibid.). In
discourse-pragmatic terms, it is an unmarked verb form. It is used to refer to
actions that are not anchored in the deictic centre. Thus, this form is used in:

a) general statements (Example 1);?3
(1)  3MuCTOH IOMKH BaHJIoH, [W_AO01: 1.8]
zmiston  yupk-i vand-on

winter water-ACC shut-3PL

allu KU 1O  CBHIPUOH  BOAMIL 1704
aziki co  serri-on  wod-iS$ iX
because from cold-ABL irrigation ditch-PL ice

LapoH.
car-on

do-3PL

In winter, the water is shut off [lit. ‘they shut off the
water’ in [V], because the irrigation ditches freeze [V]
in the cold.

B1n the examples in this study, the text in the Cyrillic script with punctuation is only shown
for the data taken from the written corpus, and thus represents the text exactly as it was written by
the Wakhi writers. Examples from the oral corpus, on the other hand, only have the transcription
in Latin script with no punctuation.
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b) the foreground (event-line) of non-witnessed narratives (Example 2), in-
cluding non-witnessed narratives referring to the past;

(2) W pBop poawT WKOp, 30M JOHT  T9 [W_Z12: 1.2]
i rwor ras-t Skor zom doy-t to
one day go-3SG hunt snow hit-3SG in

Ky cap, BocT CBID.
ku sar wos-t SBIT
mountain top become-3SG cold

One day he went [V] to hunt, it snowed [V] on top of the
mountain, it became [V] cold**

¢) subjunctive meaning (apart from the verb sumy/vimer ‘be’ which has a spe-
cific subjunctive form), as in Example (3);

(3) CakoH 100  KOpToH KH, [W_N30: 3.2]
sak=on doo  kort=on ki
we=1PL prayer do.PST=1PL SUB

AB  TaH cHaT, SB  DPyH COKP BIMBIT,
yav tan siat yav ruy sokr bImbI-t
their body healthy their face red be.SBJV-3SG

O6ad xm3MaT LAPOHOT
baf xizmat car-on=aot
good servis do-3PL=and

0o cuatu Xbl XyHOPK MIIOBOH.

bo siati X1 xun-ork pSaw-on
to health own house-DAT return-3PL

We said the prayer, may [lit. ‘that’] their bodies be well,
their faces happy [lit. ‘red’], (may) they serve [V] well,
and (may) they return [V] home in good health.

2*In the text corpus and examples of my previous study (Obrtelova 2017), 1 translated the
non-tense form (identified there as the non-past) with the present tense in English. In this study,
however, in light of the re-analysis of the Wakhi verb system, I choose to translate the non-
tense occurring in the foreground of Wakhi narratives, where it is the default form, by the past
tense in English, as that is the default form in English narratives. This is to avoid a misleading
interpretation of the Wakhi non-tense as a “historical present”.
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d) imperative meaning (Example 4).

(4)  “Poai, xapObiza BbI3bIM! ”’ [W_Z18: 6.2d—e]
1r9¢  xarbbiza WhIZbIm
go watermelon bring

Go [V], bring [V] the watermelon!

The non-tense stem occurs with subject-marking suftixes. The subject marking
suffix attached to a verb is sometimes the only indicator of subject in a clause.
The personal pronouns in singular (SG) and plural (PL) and the corresponding
subject-marking suffixes are presented in Table 1.

Table 1. Personal pronouns and corresponding subject-marking suffixes

Pronoun SG Suffix SG  Pronoun PL Suffix PL
1SG  wuz -om 1PL  sak -on
2SG  tu i/ QD 2PL  sais -ov

~

3SG  yaw (yam, yat)25 - 3PL  yawis (vomis, yatis) -on

As claimed by Obrtelova (forthc. 2019), there is no present tense in Wakhi.
However, the present value is expressed by the aspectual enclitic particle =a§
(labelled as 1PFV). This enclitic particle can be attached to the verb, after the
subject-marking suffix, or it can attach to another constituent in a clause, prior
to the verb. When the non-tense form is accompanied with =ay, it refers to an
ongoing action in the present, and marks the verb for “presentness” (Obrtelova
forthc. 2019). Similarly, Lorimer (1958: 152) observes that this enclitic par-
ticle adds a “present force”, and according to Bashir (2009: 837), it marks the
verb for “specificity or immediacy, either present relevance or immediate fu-
ture”. All these statements confirm that the enclitic particle =a§ grounds the
non-tense in the deictic centre.

In Wakhi narratives, the non-tense accompanied with =a§ usually occurs in
direct speech, where it is anchored in the shifted deictic centre. In Example
(5) it is found in the context anchored in the deictic centre. The past tense in
the first part of the sentence also shows anchoring in the deictic centre (see
discussion in Section 2.1.2).

ZDemonstrative pronouns are also used as 3" person personal pronouns. The distal demon-
stratives (DEM3) yaw (SG) and yawis (PL) are used as default 3* person personal pronouns. The
proximal (DEM1) yom, yomis , and the middle (DEM2) yat, yatis can also be used.
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)

Bysom 3uf TOXTHOT
wuz=om Jiy goxt-i=ot
I=1sG doogh make.PST-i=and

Me HHBIII MOJIBH SUIOM.
me niv=9§  mol-vi dic-om
behold.PRX now=IPFV livestock-PL.OBL milk-1SG

1 made doogh [PST] and now, look, I am milking [V+

as] the livestock.

[W B17: 4.4]

The non-tense with =a¢ is also found in subordinate complement clauses which
are either direct speech (Example 6) or complements of perception verbs (Ex-
ample (7). In these examples deictic shift occurs in the subordinate clauses. In
(6) it is the shift from the un-anchored domain, expressed by the non-tense, to
the anchored domain, with the deictic centre made for the situation described
in the subordinate clause. In (7), the shift is from the deictic centre of the
speech situation, expressed by the past tense, to the deictic centre anchored in

the story.
(6)  MopasiMuty XBoc BOIOH KH,
mordeim-i§  Xwos Wwoc-an ki

58

people-PL.  concerned become-3PL that

nyn 3adap mom ChIpi A9
{pup Zafar d-om spirT  do
grandfather Zafar in-DEM1 cold with

MOJIBOH TOT Kyal1
mol-v-on t-ot ku=2o§
livestock-PL.OBL-ABL in-DEMZ2 mountain=IPFV

I[POHT TOXT.

crong  goX-t}guc
how do-3sG

The people became [V] concerned [saying ‘that’]:
“How Grandfather Zafar is doing [V + a§] in this cold
weather with the livestock on the mountain?

[W B18: 2.2]
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A TYyM™m AU TOM KW, [W_NO5: 2.4]
a tum didiyd=om ki
EMP as much look.PST=1SG SUB

oM Kbl [a4 TOP HOFOPAYM Har
{yom Zp1 Sa¢ tor noyordum nag
DEM1 my dog to bear side

PbIALILI.
re1y-d = 95 }suc
bark-3SG=IPFV

I looked more (closely and saw) [PST] that my dog was
barking [lit. ‘is barking’; V + a§] in the direction of the

bear.

Thus, it is the aspectual enclitic particle =a§ that anchors the verb in the deictic

centre.

It is also claimed (in Obrtelova forthc. 2019) that the non-tense does not
have the function of historical present. It is the default verb form used in nar-
ration in non-witnessed stories. It is not used in the narration in the witnessed
stories. However, the non-tense with =as seems to function in a similar way
as what in other languages is described as historical present. Example (8) be-
low is a sentence in the non-tense with =as occurring in a witnessed story told
in the past tense. The immediate context of the sentence is given in the free
translation in brackets.

®)

Mymomm Xpl  HaHU KbIBOM, [W_B17: 3.1]
cum=29§ Xbl nan-i BIW-om

how much=IPFV own mother-ACC call-1SG

SABOLI ¢dap 60  Hofwpa.
yaw=0o§ far bo  no-yir-d
she=IPFV turn ADD NEG-turn-3SG

(I arrived near the shepherds hut and saw that there
was a woman... I assumed that it was my mother.) How-
ever much I call [V + a§] my mother, she does not even
turn [V + a§] to me. (I was surprised and went down to
the shepherds hut...)

Wakhi does not have a specific verb form for expressing future. As I claim
(Obrtelova forthe. 2019), “[t]he future value is added by temporal adverbials”.
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It can be expressed by a specific temporal reference such as sarak/sarar ‘to-
morrow’ and/or by yan ‘then’ (Example 9). These adverbials are used when
the future value of the action has to be emphasized or stated clearly (e.g., in
order to avoid ambiguity).

9)  Capop SH A8  BbI3MOH. [W_B09: 7.1]
saror yan yaw Wblzm-on

tomorrow then her bring-1PL

We will bring her tomorrow.

However, it must be noted that yan ‘then’ is used as the marker of future only
in contexts anchored in the deictic centre. In this function, in the narratives,
it is used only in direct speech. Yan ‘then’ is found very frequently in both
witnessed (in the past tense) and non-witnessed (in the non-tense) narrations,
and functions as a device to move the action forward (see Section 5.2.2.2).

2.1.2. Past tense

In the deictic-centre based approach, past tense is the only tense identified in
Wakhi (Obrtelova forthc. 2019). It is used in the domain anchored in the
deictic centre, more specifically, it is used to refer to the events witnessed by
the speaker. In Wakhi narratives, past tense is used as the default form in all
witnessed stories. In non-witnessed stories, past tense is used only in direct
speech, which is anchored in its own deictic centre (within the story). Past
tense stems for regular verbs are formed by adding -d/~¢ to the default (non-
tense) stem (Example 10).

(10) a. goXx-om ‘I make’ [non-tense]
b. goX-t=om ‘I made’ [past tense]

The past tense stems are usually accompanied by subject-marking enclitics
which can attach either to the verb or to a constituent prior to the verb. The per-
sonal pronouns in singular (SG) and plural (PL), and the corresponding subject-
marking enclitics, are presented in Table 2.

Table 2. Personal pronouns and corresponding subject-marking enclitics

Pronoun SG Enclitic SG  Pronoun PL Enclitic PL
1sG  wuz =om 1PL  sak =on
2SG  tu =ot 2PL  sais =ov
3sG  yaw (yom, yat) D 3PL  yawis (yomis, yatis) =av
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2.1.2. Past tense

To the past tense stem, a suffix -i/-ay is attached optionally. Its function, how-
ever, has yet to be studied in more depth. In my corpus, and in the examples,
this suffix is glossed as ‘-i’. The preliminary observations indicate that the
suffix -i/-ay is optionally added to the past stem when the subject-marking en-
clitic is attached to a constituent other than the verb. It is also observed in my
corpus that in the Lower Wakhi speech variety, in the villages from Namadgut
to Shitkharv (see Section 1.3), the suffix -i is always added to the past stem
when the subject-marking enclitic is not attached to the verb. It thus seems
to have become a grammaticalized, regular past-tense marker. However, in
the Central and Upper Wakhi speech varieties, the suffix -i/-ay is not always
required (Example 11), which suggests that there are different criteria for its
presence or absence, which will have to be studied in greater detail. Also, the
-i/-ay in Central and Upper speech varieties may even be an enclitic, as it is
sometimes found attached to other constituents in a clause, prior to the verb?0,
as shown in Example (12).

(11) By3 tpy ooifom  iHotu pomoTH, [W_Z18: 6.13]
wuz tru loy=om yot=i romot=i

I three time=1SG DEM2-ACC order.PST-1

HoT  Tpy JIOH poFnm,
yot  tru loy royd-@
DEM2 three time go.PST-O

HOWM  HOXaToil.
noy=i no-Xat-oy
no-ACC NEG-say.PST-i

I ordered her three times, she went three times, didn't

say no.
(12) Mom mmant mMaxwu xy0  TMOIIO [W_B10: 3.8]
yom  Sapt maz-i xub  tmoSo

DEM1 wolf I[.OBL-ACC good look

KOPTUOT a Apau HOMHU.
kort-i=ot a dra-i nayn-i

do.PST-i=and EMP THERE3-i Sit.PST-1

This wolf watched me intensively and sat there (-i).

2This suffix/enclitic -i/-ay is treated differently than the accusative case ending -i/-ay (differ-
ential object marking). However, it is not excluded that they share a certain common ground.
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In a coming study (Obrtelova forthc. 2019), I claim that the past tense is “used
in future temporal clauses that indicate that the condition must be witnessed
before another event in the future can take place”. Thus, in this case, too,
the past tense indicates anchoring in the deictic centre (Example 13). The use
of the past tense in future temporal clauses is also attested in other Iranian
languages (Jahani 2017: 267).

(13)

ITbip3 kU BUTH, [W_Z18: 2.19]
phBIrz ki wvit-i
evening SUB become.PST-i

Ia Xbl  30FJOKOH u
d-a Xbl  Ooyd-ok-on i
with-DEM3 own daughter-DIM-ABL one

CKOHOT U KBOT IOHJ KaT To |
skon=ot i  kwot yund kat to i
puppy=and one young donkey take put in one

Maja, caapi pai 5B JTUJAT.
mala saarl ro¢ yav didiy
room in the morning go they.OBL see

When evening comes [lit. ‘came’], put a puppy and
a young donkey in a room with your daughter, in the
morning go see them.

The past tense form can also be accompanied by the aspectual enclitic parti-
cle =a§ (IPFV), in which case it indicates imperfective or iterative meaning
(Example 14).
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(14) B grap mpyYOABM  paHT HOTY, [W_GF: 1.6]

yaw dgar prcod-vi rang no-tu
she other girl-PL.OBL like NEG-be.PST

Onumu Xatow IWTUK  KOPTH,
bdili Xat=o§ Stk kort-i
with  self=IPFV playing do.PST-i

JIOMMOIIT TOKa TOKa HOUHHU.
doim=2o§ toga toqa noyn-i
always=IPFV alone alone sit.PST-i

She was not like other girls, she used to play on her own,
all the time she used to sit all alone.

The past tense combined with the enclitic particle =a§ is also used in coun-
terfactual (irrealis) conditional clauses (Example 15), and thus can also add a
modal meaning (Obrtelova forthc. 2019).

(15)

HUB 1[0 KaOW  TH  YOKMHaAFIMOH HoMm [W_N29: 2.7b]
niv  co kabi ti ¢ozmnaydi-on yom
now because of your avarice-ABL ~DEMI1

auépu CHUJTOLL IOTH.
diyor-i sil=o§ yut-i
village-ACC flood=IPFV take.PST-i

(It was good that the little shovel stayed in the soil),
otherwise because of your avarice the village would

have been taken by the flood.

2.1.3. Perfect

Similar to Bashir (2009: 839), the perfect in Wakhi is described by Obrtelova
(forthe. 2019) as a resultative-stative, aspect-based form not anchored primar-
ily in the deictic centre. The reference point for the verb in perfect is another
action to which it expresses anteriority or a state resulting from a previous ac-
tion (Example 16). In this sense, the reference point may also be the present
moment.
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(16) o ckopm cap BO3/I0H KW, [W_NO07: 2.5]
do skord sar wozd-on ki
in bridge beginning come.PST=1PL SUB

CKOpAH IONK  IOTK.
skord-i yupk yutk
bridge-ACC water take.PF

We arrived at the bridge and (saw) that the bridge
had been taken (out) by the water [lit. ‘bridge water
take.PF’].

In Wakhi narratives, the perfect is most often used in the background, i.e. in
those parts of the narrative that describe a state constituting the background
to the action expressing the foreground (event-line) of the story. As such, it
occurs most frequently in the non-witnessed stories, i.e. in narratives which
have the foreground (event-line) in the non-tense (Example 17).

(17) TyoTKk HOTYOTK W HOAUIO TYOTK. [W Z03: 1.1-1.2]
tuotk no-tustk i podSo tuotk

be.PF NEG-be.PF one kind be.PF

SIBoH  TYoTK Tpy TATp.
yaw-on tuotk tru  potr
his-ABL be.PF three son

Once upon a time [lit. ‘be.PF - not be.PF’] there
was [lit. ‘be.PF’] a king. He had [lit. ‘of him be.PF’]
three sons.

The transition between the foreground and background of a non-witnessed
story is thus reflected in the change of verb form, which has also been observed
by Obrtelova (2017: 70). In Example (18), the first sentence (18a) represents
the foreground of the story and is in the non-tense (V). The second sentence
(18b) describes the situation/state at the time of the action described in (18b),
as well as anteriority to the action in the foreground.
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(18) a. Mom %ait Busmr a  por [W_Z12: 2.1-2.2]

yom Qay wizi-t a r-ot
DEM1 man come-3SG EMP to down-DEM2

au€p, pomT TO XBI  XYH.
diyor ro$-t to X xXun
village go0-3SG to own house

The man arrived [V] in that village, he went [V] to his house.

b. Wom TaTHaHwmi, oM  XUIITOOPHI XETOB KOpK
yom tatnan-i§ yom  xiStbor-i§ xyol=av kark

DEM1 parent-PL. DEMI relative-PL.  assuming=3PL do.PF

Ka, B  anba MOPTKOH.
ki yaw alba mortk-oy
SUB he perhaps die.PF-i

His [lit.  ‘these’] parents, his [lit. ‘these’] relatives thought [lit.
‘think.PF’] perhaps that he had died [lit. ‘die.PF’].

The perfect is also used to convey inferential and mirative meaning (Obrtelova
forthc. 2019), as in Example (18b) above.

(19)

B Kbl MOTPOT Kbl 3MaH HOTYJTK, [W_NOI: 6.1]
yaw Zbl patr=ot Zpl zman no-tustk
he my son=and my child NEG-be.PF

Ty, Map  CABIIX KH, XTOJII nap.
tu mar  sdery-d ki xto=o§ car
you.SG to me seem-3SG SUB mistake=IPFV make

(The old woman paused in thought and said:) “(...) he
won t be [lit. ‘not be.PF’] my son and my child, it seems
to me that you are making a mistake”.

The perfect stems are usually accompanied with subject-marking enclitics.
These can attach either to the verb or to a constituent prior to the verb. They are
the same as those described for the past tense in Table 2 above. The aspectual
enclitic particle =as (IPFV) normally does not occur in perfect. Sometimes,
the suffix -i/-ay is attached to the perfect stem, like in the past tense. However,
its occurrence in the perfect is rare. The question also remains whether this
suffix is the same as the one used in the past tense.
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2.1.4. Derived finite forms

Derived finite verb forms are rare in Wakhi narratives. Pluperfect occurs oc-
casionally, but distant perfect is not attested in the Wakhi spoken in Tajikistan
(Gryunberg & Steblin-Kamensky 1976: 632, Obrtelova forthc. 2019). Plu-
perfect as described by Obrtelova (forthc. 2019) is an aspect-based verb form
expressing a remote resultative-stative meaning, anteriority, or a remote (past)
form of perfect, as in Example (20).

(20) Tpom 0ap 3oM  JIHOTK. [W_BO08: 5.4-5.5]
tr-om bar zom dyotk
in-DEM1 door snow hit.PF

Cakon xy0 km 0ay-0ay
sak=on xub ki baj-baj
we=1PL good SUB thick-thick

0oTBH IIyMIBJTY.
boat-vi pumcvatu

clothing-PL.OBL put on.PPF

Outside, it was snowing [PF]. (It was) good that we
had put on [PPF] very thick clothes.

Pluperfect, in the function described above, is found more frequently in written
narratives. It seems that in spontaneous speech, pluperfect “is gradually being
replaced by the perfect for expressing anteriority” (Obrtelova forthc. 2019).

Pluperfect is also used in combination with the enclitic particle =as (IPFV),
in which case it refers to unrealized actions and counter-factual conditions
(Pakhalina 1975: 84, Bashir 2009: 839, Obrtelova forthc. 2019), as in Ex-
ample (21).

(21)  Ker Gowomm arap x0ap HOBOCT, [W_BII1: 6.4]
7ol boC=0§ agar xbar no-wos-t
my uncle=IPFV if  aware NEG-become-3SG

By3oMoul IAVHITY.
wuz=om=29§ pdingtu
[=1SG=IPFV  catch fire.PPF

If my uncle hadn 't woken up I would have caught fire.
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2.1.5. Non-finite verb forms

2.1.5. Non-finite verb forms

In Wakhi, two forms of infinitive or verbal nouns are described (see Example
22). The form made up of present stem + suffix -ak, according to Bashir (2009:
834), is more agent-focussed, and the form made by the suffix -» is more activ-
ity focussed. According to Lashkarbekov (2018: 84), the form with -ak is an
infinitive, while the form made with the suffix -# is a verbal noun. He claims
(ibid.: 85), however, that both forms, the infinitive and the verbal noun, are
interchangeable and that the distinction is only based on the observation that
the form with -» is gradually being used more as a verbal noun (ibid.).

(22) a. joy-ak ‘toread’
b. joy-n ‘reading’

In my corpus, the form with -ak (that I label as INF) is used far more frequently
than the form with -» (that I label as INF2). The infinitive with -ak most often
occurs in clause union constructions (syntactically complex single clauses). In
such cases, the infinitive precedes the finite verb, as in Example (23).

(23) bor po XyH  BO3sIK [W_Z12: 1.4]
bot ro xun  wazy-ak
anymore to.down house come-INF

HOOACBU3HAT.
na-baswizi-t
NEG-be able-3SG

He was not able to return home anymore.

The infinitive with -ak is also often used with the dative case suffix -ar/-rok
expressing intention. It usually represents the predicate of a clause, as in Ex-
ample (24).

(24) YaBakopor JUKOH XaH[T: [W_Z18: 6.10]
Caw-ak-or = ot digon Xan-d

set off-INF-DAT=and farmer say-3SG

(They were) about to leave and the farmer said: (...)

The form with -n (INF2) does not occur as a single predicate in my corpus.
Usually it occurs with a light verb (see Section 2.2.1.1 below) and functions as
a verbal noun, as in Example (25).
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(25) Bysom 10 HBIBH TOUTHOT XaToM: [W_B10: 5.3]
wuz=om do neiw-n  doyt-i=at Xat=om
I=1sG in cry-INF2 hit.PST-i=and say.PST=1SG

1 started crying and I said: (...)

The present participle is described by Pakhalina (1975: 88), Gryunberg &
Steblin-Kamensky (1976: 602), Bashir (2009: 834), and Lashkarbekov (2018:
94) as formed from the infinitive (-ak form) by adding the suffix -sizg/-kvizg.
However, this form is not found in my corpus, though its presence in the Wakhi
spoken in Tajikistan is attested.

The form described as a perfect participle by Gryunberg & Steblin-Kamensky
(1976: 601) and Bashir (2009: 835), or as a past participle by Pakhalina (1975:
89) and Lashkarbekov (2018: 94), is made with the perfect stem + an adjec-
tival suffix -in/-eing and expresses resultativity (Lashkarbekov 2018: 96). In
this form and function, it also occurs in my corpus (Example 26), however, it
is rather rare.

(26) Jlym 3aBop To cuHbu Hbl Mmakta® [W_AO05: 11.2]
lup za-v-or to sinf-i nel  maktab
big child-PL.OBL-DAT to class-EZ nine school

XOTKWH.
Xotkin
make.PTCP

There is a school made for big children up to grade
nine.

2.2. Sentence, clause, and clause combining in Wakhi

Wakhi syntax has been addressed briefly by Lorimer (1958), Gryunberg &
Steblin-Kamensky (1976), and Bashir (2009). Some syntactic topics were
studied in more detail by Saidmamadov (1985). This section will offer a more
detailed view, as well as some new insights based on the data in my corpus, and
on selected topics in Wakhi syntax, namely those directly related to the present
analysis. The definition of sentence units, and the boundaries and relations be-
tween them, are crucial for the segmentation of the text. The complexity of the
syntactic structure will then also be a topic of the analysis of oral and written
expressions in Wakhi and their comparison.

For the purpose of the present analysis of oral and written texts, the key syn-
tactic units distinguished in the text structure will be clauses and sentences. A
CLAUSE, as defined by Dixon (2010a: 93), is “the description of some activity,
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state, or property”. The required components of a clause are the predicate and
some core arguments (Dixon 2010a: 333). A simple SENTENCE, according
to Dixon (ibid.: 132) “has just a main clause. A complex sentence has one or
more clauses linked together”. However, defining a sentence is a more chal-
lenging task. Dixon notes some ambiguities in defining sentence boundaries.
In written language, punctuation is a relatively reliable marker of a sentence
boundary, although “the use of punctuation marks is variable from writer to
writer and from style to style” (ibid.). Similarly, in spoken language, vari-
ous languages may recognize sentence boundaries in various ways, such as by
means of prosodic signals or grammatical markers.

Most broadly, clauses can be described as independent (main) clauses and
various types of dependent (subordinate) clauses. According to Payne (1997:
306), “an independent clause is one that is fully inflected and capable of be-
ing integrated into discourse on its own”, and “a dependent clause is one that
depends on some other clause for at least part of its inflectional information”.
The combination of clauses then forms various types of coordinate or subor-
dinate structures. In the following sub-sections I will describe and discuss the
types of clauses and their combinations found in my Wakhi data corpus.

2.2.1. Independent clauses in Wakhi

In Wakhi, an independent clause typically consists of a predicate and core argu-
ment(s). The predicate can be simple, complex (with a light verb) or compound
(serial verb construction). The predicate is usually represented by a conjugated
finite verb or a verb phrase, but other types of predicates can also occur. These
are, according to Gryunberg & Steblin-Kamensky (1976: 662), various types
of nominal predicates represented by nouns, adjectives, demonstratives and
verbal nouns, such as infinitives, participles or gerunds; but also by locative
adverbial expressions. They can occur with or without the copula. Construc-
tions without the copula, or verbless predicates, are found frequently in Wakhi
(Example 27).

(27) Hum sBon apot ¢akar 60 rukrap 3mumH. [W_AO05: 11.7]
niv  jav-on drot fagat 60 giktar zmin
now they.OBL-ABL only 60 hectare field

Now, they have only 60 hectares of fields there. [lit.
‘Now, of them there only 60 hectares field.’]

The subject can be expressed by a noun phrase or can appear in the form of just
a pronominal subject-marking suffix attached to the verb (Example 28), or a
pronominal subject-marking enclitic attached to the verb or to any constituent
preceding the verb.
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(28) Ianon HoTBH oHoH  Pomrtkyia pmo [W_AO0S: 5.2]
can-on yot-vi yund-on Rostqla  do
from it-ABL. DEM2-PL.OBL take-3PL Roshtqala in

“3UHIAaroOHM HaB” HYHI Kajxo3.
“Zindagoni nav” nung kalxoz
“New Life” name kolkhoz

From there, (they) took them to Roshtgala, to the
kolkhoz*" named “New Life”.

2.2.1.1. Light verb constructions

Like other Iranian languages and many languages of South Asia, Wakhi has
light verb constructions (Korn 2016: 64).2% These are complex predicates and
consist of a nominal element and a verb. The verbs serving as light verbs
in Wakhi are: corak/car®® ‘do’, dingak/di “hit, beat’, goxak/gox ‘make, do’
xasak/xas ‘pull’, itak/it ‘eat’, weidrak/woidr ‘hold’, katak/kat ‘put’, wocak/woc
‘become’, duirak/ovir ‘have, hold” (Pakhalina 1975: 92, Bashir 2009: 833).

2.2.1.2. Serial verb constructions

In Wakhi, we find occurrences of serial verb constructions. According to
Dixon (2010a: 109), these are constructions “where the predicate includes two
(or more) verbs, each of which could make up a predicate on its own”. Bashir
(2008: 65) defines a serial verb construction as “[a] sequence of finite verbs in
the same tense/aspect, person and number, and having the same subject with-
out an overt conjunctive element”. In written Wakhi texts, serial verbs are not
separated by commas, a feature that distinguishes them from other multi-verb
constructions that are separated by commas and treated as separate clauses.
Serial verb constructions are distinguished by the absence of conjunctions con-
necting them. They also share at least one core argument. In oral narratives,
serial verb constructions are identified by prosodic properties that distinguish
them from other multi-verb constructions. In the case of serial verbs in oral
expression, there is no intonational disruption or break; the series of verbs are
spoken in one go.

As stated by Payne (1997: 307), the serial verb constructions “express var-
ious facets of one complex event”, and semantically, “often mean something
slightly different than what the same series of verbs would mean if they were
cast in separate clauses” (ibid.: 310). There is usually a set of verbs that in

#Collective farm in Soviet Union.

2In literature dealing with Indo-Aryan languages, these types of complex predicates are
sometimes referred to as conjunct verbs (Hock et al. 2016: 549).

PHereafter, when referring to Wakhi verbs in the neutral setting, the infinitive form (V-ak)
will be used.
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combination with any other verb make a serial verb construction and modify
the head. According to Dixon (2010a: 109), “typically, these may indicate
direction (e.g. ‘come’), aspectual-type meanings (progressive or habitual), or
they may code secondary concepts”.

In Wakhi, the verbs forming serial verb constructions segment the main
event into smaller units. Usually, they are verbs of motion racak ‘go’, wazyak
‘come’, cawak ‘leave’, yatak ‘arrive’ (Example 29) or the verbs duirzak ‘take’,
yundak ‘carry’, katak ‘put’, dingak ‘hit’, etc., as in Example (30). The verbs in
the Wakhi serial verb construction do not have to be placed next to each other
(Examples 29 and 31).

29) U mommo Bu3HT Kapt BYJ omr, [W_Z18: 1.6a]
i  podso wizi-t kar-t vul ro§-t
one king come-3SG put-3SG fragrance go-3SG

One king performed the engagement ceremony [lit.
‘came-put fragrance-went’®’], (...)

30) nma Xbl  30FIOKOH u [W_Z18:2.19b-c]
d-a Xpl  doyd-ok-on i
with-DEM3 own daughter-DIM-ABL one

CKOHOT H  KBOT IOHJ KaT To
skon=ot i  kwot yund kat to

puppy=and one young donkey take put in

u  Maia,
i mala
one room

(...) put [lit. ‘carry-put’] a puppy and a young don-
key in a room with your daughter, (...)

(31) SIBumg BozitoH TH  XOKXOHau [W_Z18: 2.7]
yawi§ wozy-on  ti xokxona-i
they come-3PL your the whole household-ACC

FOJIOMJT XAaIlIoH.
yolbil  xa$-on
sieve  pull-3PL

They will come-tear up all your household like a sieve.

397 ¢. to perform the ceremony by kindling the ritual fragrance.
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Similar types of multi-verb predicates are also found in other Iranian and many
South Asian languages (Hock et al. 2016: 550). According to Windfuhr &
Perry (2009: 495), what they call “conjunct verb constructions” “[a]lso known
as serial verbs [...] are a salient feature of Tajik” and “they seem to have orig-
inated as calques on Turkic usage” (ibid.). Unlike the Wakhi serial verb con-
structions, which consist of two or three inflected finite verbs, in the Tajik
construction, the non-finite past participle form of the main verb is followed
by an inflected form of an auxiliary verb which adds an Aktionsart or adverbial
nuance to the whole construction (ibid.).3!

2.2.1.3. Modal constructions

A special case that needs to be addressed is a construction made of a fully
inflected modality verb (in Wakhi, the verbs kacrak and baswazyak ‘can / be
able to’) and a verbal complement of reduced finiteness, e.g., INF + modality
verb, as in Example (32). In syntactic terms, the non-finite construction 72 xun
wazyak ‘come back home’ is the argument of the finite conjugated head verb
nabaswizit ‘is not able to’. The default position of the argument is pre-verbal.
In the present study, this type of construction, that is, a modality verb having a
non-finite (most often infinitive) verb as argument, will be treated as a clause
union (syntactically complex single clause).

(32) bor po XyH  BO3sK [W_Z12: 1.4]
bat ro xun  wazyak
anymore to.down house come.INF

HOOACBU3HUT.
na-baswizi-t
NEG-be able to-3SG

He was not able to return home anymore.

On the other hand, there are instances where the modal construction will be
treated as a two-clause construction. This is the case when the argument of
the modality verb is a clause with a finite verb having at least one argument of
its own. The default position of the argument — clause — is post-verbal and it
typically represents a subordinate clause, albeit not necessarily, introduced by
the complementizer (subordinator) ki (see 2.2.2.1 and Example 47). In Exam-
ple (33), the first clause is analysed as a main clause, and the following one is
analysed as a dependent complement clause.

3'In Indo-Aryan terminology these are also referred to as compound verbs, as by Slade (2016:
559).

72



2.2.2. Subordinate constructions

33) tu azi baswozy-a ki [O_EF: 51b-¢]
you.SG such be able to-Q SUB

{mar i iz 20X }suwe
tome one thing do

Can you do something for me, (...)? [lit. ‘are you able
(to do) such that {you do one thing for me}?’]

2.2.1.4. Multiple repetition of a verb

Another special construction is made by a multiple repetition of the verb that
can be translated as “keep doing something” (Example 34). The function of
this construction is to mark the continuation or repetition of a certain action
for a period of time. It may serve as a rhetorical device used in narratives.
Although in written texts the repeated verbs are separated by commas, in the
present study this type of construction will be treated as a single clause.

(34) = TYIITA ocra-octa W, uT, [W_Z12: 1.9b]
ya gust-i osta-osta i-t i-t
DEM3 meat-ACC gradually eat-3SG eat-3SG

UT, T
i-t i-t
eat-3SG eat-3SG

b

gradually, he kept eating that meat (...) [lit. ‘eat, eat,
eat, eat’]

A similar construction in Balochi was identified and described by Nourzaei
(2017: 150).

2.2.2. Subordinate constructions

Wakhi has only a small set of subordinators that are used for a wide range of
syntactic functions. The two main general subordinators in Wakhi are ca/cay>?
and ki. It is interesting to note the forms of the subordinators in the neigh-
bouring languages. The subordinators described for some languages of the
East Iranian group are ce and ce in Pashto (Robson & Tegey 2009: 759), ¢e in
Parachi (Kieffer 2009: 713), and ca in Shughni. The latter is used for relative,
adverbial temporal, concessive and conditional clauses (Edelman & Dodykhu-
doeva 2009b: 811) in the same way as the Wakhi subordinator ca/cay. The

32In the corpus published by Obrtelova (2017), the subordinator ca/cay was described as a
relative particle and labelled REL. However, in this study I treat it as a subordinator and label it
SUB.
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neighbouring languages of the West Iranian group, such as Tajik/Persian/Dari
(as well as other Western Iranian languages) widely use the subordinator ki/ke
(Windfuhr & Perry 2009: 502). Therefore, the existence of the subordinator
ki in Wakhi suggests that it probably made its way into Wakhi under the in-
fluence of neighbouring Western Iranian languages. There are indications that
the Wakhi subordinator ca/cay is gradually being complemented or replaced
by the subordinators ki (‘that’), agar (‘if”) and other borrowed subordinators.

The subordinator ca is always placed before the verb in the subordinate
clause (Example 35). When there is no verb in the subordinate clause, the
form cay is used, in which case it is in clause-final position (Example 36). Oc-
casionally it can occur in a subordinate clause with a verb, but in such cases
its position is always post-verbal and clause-final, as in Example (37).

(35) PBop TO mBIp3 L  FUpmOM, [W_NOS5: 1.3]
{rwor to  pbrz co  yird=om}g,.
day until day SUB walk=1SG

IKOp pBOY HOBUTH.
skor rwoj no-vit-i
hunt success NEG-become-i

{Even though I walked from morning till evening}>, I
didn t find anything to hunt.

(36) Mlosm 1O  BAOKOH  3UPTOPST  yuTdp LW, [W_A02: 2.3]
{Soyad co  vdok-on dirtor=ot uctor CoY}suc
perhaps from road-ABL farther=and higher SUB

KaM Xalruiag a HoT  Kijam BUHOTKOB.
kam xalg-i§ a yot qla-i winotk =ov
few man-PL EMP DEM2 fortress-ACC see.PF=3PL

{Perhaps as it is farther from the road and higher}, few
people have seen this fortress.

3The curly brackets { } in examples indicate the subordinate clause, which is labelled as
SubC.
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(37) SBom arap a st paHT HOTYOTY [W_GF: 4.9a-b]
{yaw=0§ agar a ya rang na-tuotu

it=IPFV  if = EMP DEM3 way NEG-be.PPF

1o,

CAY }suc
SUB

SIBOILL HOXHOTY,
yaw=0§ no-Xnotu
she=IPFV NEG-say.PPF

{If it hadn't been that way}, she wouldn't have said
(-..).

The subordinator ca/cay is used in relative clauses as a relativizer (see Section
2.2.2.3), and in some adverbial clauses (see Section 2.2.2.2). Its use in comple-
ment clauses is not attested. Because of its position in the clause (pre-verbal
or clause final), it can co-occur with the borrowed subordinators ki or agar
(‘if”) without any clashes. In such cases, one of them can be omitted without
changing the meaning of the sentence. However, the presence of both seems
to add more specification to the sentence in which they occur (Example 37).

It was noted by Gryunberg & Steblin-Kamensky (1976: 653) and Lashkar-
bekov (2018: 41) that ca/cay can function as an indicator of subjunctive use.
In my language data, the subordinator ca/cay seems to add some modal dimen-
sion to the clause in which it occurs. This subordinator will need more attention
and research, especially regarding its interaction with other subordinators with
which it co-occurs.

The subordinator 4i is used in a large variety of subordinate constructions,
such as complement, adverbial, and relative clauses, and it can be translated
into English with the words ‘when’, ‘as’, ‘because’, ‘that’, ‘in order to’, etc.
The position of ki depends on its function in the clause.

In constructions with a complement clause, the position of the subordinator
ki is always immediately preceding the complement clause (see also Section
2.2.2.1). In speech, ki forms a phonological unit with the main clause at the end
of which it is placed, and is separated from the complement clause by a pause.
In writing, the separation between the main and the subordinate complement
clause is indicated by a comma that comes after ki, as shown in Example (38).3*

3*In the transliteration of some examples, the symbol // is used to indicate the clause break.
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(38) [dupuip ku, u Mychug ma TIPBIT. [W_Z18: 2.10]
didiy-d ki  //{i musfid d-a PIbIt e
see-3SG SUB one old man in-DEM3 front

He saw that {there (was) an old man in front of him}.

This pattern, where a conjunction is an enclitic attaching to the end of the first
of the connected clauses, is also observed in the coordinate construction with
the conjunctions X2 and =a7 (‘and’) (see Section 2.2.3), though the latter shows
even more adhesion with the preceding element and therefore is explicitly mar-
ked with the enclitic marker. Ki, having a wider range of functions and posi-
tions, and showing a little less adhesion with the preceding element than is the
case for =at (‘and’), will not be formally marked as an enclitic.

In adverbial clauses (see also Section 2.2.2.2), the subordinator ki has two
possible positions. Adverbial temporal clauses are typically pre-nuclear, and in
such cases, the subordinator 4i is placed inside the subordinate clause, usually
after the first constituent of the clause. The main clause is then separated from
the temporal clause only by a pause in oral expression, or by a comma in written
expression, as in Example (39).

(39) kbl BaxT KM  Bo3awy, SSH  JTAIIOH. [W_Z03: 1.9e-f]
{zot waxt ki ~ wozd-i}//s»c yan diSon
my time SUB come.PST-i then know-3PL

{When my time has come [lit. ‘came’]}, then they
will know/understand.

Other adverbial clauses with the subordinator ki are post-nuclear. The subor-
dinator in such a construction forms a phonological unit with the main clause
at the end of which it is placed, thus separating it from the adverbial clause, as
in Example (40).

(40) caapm BaxTop TH30H KW, [W_BO08: 4.4b-c]
saarl waxtor giz-on ki//
in the morning early  getup-1PL SUB

TKA  Xaur Jpa 4Yam MOBOCT.
{tqi xalg dra jam Ma-wos-t} g
many people gathered PROH-become-3SG

We will get up early in the morning, so that {there
are not too many people gathered there).

Relative clauses (see also Section 2.2.2.3) show a different pattern, and in them
one of the subordinators ca/cay often occurs together with the subordinator 4i.
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As mentioned above, the subordinator ca/cay is placed in pre-verbal/clause-
final position, while ki introduces the relative clause. In speech, ki makes a
phonological unit with the relative clause and cannot be treated as an enclitic,
which is a different pattern than what is observed in complement and adverbial
clauses (Example 41).

41) A por COJIOBU Kku cakomr g9 [W_GF: 1.1a]
a d-ot sol-o-vi// {ki sak=0o§ do
EMP in-DEM2 year-PL-PL.OBL SUB we=IPFV in

C 3uHpmarii 0o  KOPTOH...
S zindagl co  kert=on}g,.
S. living  SUB do.PST=1PL

In those years {when we were living in S.} (...)

Pakhalina (1975: 114) and Gryunberg & Steblin-Kamensky (1976: 650) de-
scribe ki as not only a subordinator but also a coordinating conjunction. How-
ever, contrary to their claims, I regard ki solely as a subordinator. The types of
examples given by Pakhalina (1975: 114) and Gryunberg & Steblin-Kamensky
(1976: 650) to support their claim are found also in my data corpus. However,
I analyse the clauses introduced by ki as subordinate complement clauses (see
Section 2.2.2.1, Example 46) or as syntactically focused (foregrounded) tem-
poral clauses (see Section 2.2.2.2, Example 50).

The various functions of the subordinator ki in another Iranian language,
Balochi, were investigated by Farrell (2005) from a Relevance-Theoretic per-
spective. Farrell tried to accommodate the wide variety of uses of ki in Balochi
under one comprehensive term — the notion of “interpretive use”, where ki
“may be broadly analysed in all its uses as introducing a representation of an-
other representation — a thought, utterance or state of affairs that could possibly
be entertained” (Farrell 2005: 17). Farrell supports his claim by discussing the
use of ki in Balochi as a relative, comparative, purpose, reason, time, disjunc-
tion marker, or speech introducer. In all of them, according to Farrell (ibid.: 2),
ki can be understood as marking metarepresentation. Similarly, although with
a narrowed focus on complement clauses reporting speech, Levinsohn (2012),
using the same Relevance-Theoretic approach, describes ki in Balochi as an
interpretive use marker. More discussion on the interpretation of ki in Wakhi
as an interpretive use marker will be provided in the following section 2.2.2.1.

The subordinator agar (‘if”) is used in conditional clauses, and can co-occur
with the subordinator ca/cay, in which case agar is placed near the beginning
of the conditional clause and ca/cay in the pre-verbal or clause-final position,
as in Example (37). Other subordinators used in Wakhi narratives are formed
in combination with the subordinator ki, and will be discussed below.
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2.2.2.1. Complement clauses

A complement clause is defined by Dixon (2010b: 370) as a dependent (subor-
dinate) clause “which fills an argument slot in the structure of another clause”.
In traditional terminology, the subordinator 4i in the complement construc-
tions can be described as a complementizer. As was mentioned above, Farrell
(2005) and Levinsohn (2012) claim that, in Balochi, the subordinator ki has a
role of interpretive use marker.

In Wakhi, the most frequent type of complement clause is a clause represent-
ing object arguments of complement-taking verbs such as verbs of speaking,
thinking or perception: Xonak ‘say’, naql corak ‘tell’, parsak ‘ask’, nwisak
‘write’, xyol corak ‘assume’, figr corak ‘think’, didyak ‘watch, see’, vinak/
winak ‘see’, ksoryak ‘hear’, disak ‘understand, know’, etc. Such complement
clauses are post-nuclear and are separated from the main clause by the subor-
dinator ki, which is an enclitic and forms a phonological unit with the verb (in
clause-final position) of the main clause. Ki is followed by a comma in written
texts, or by a pause in oral texts (Example 42). The Wakhi subordinator ca/cay
is not used in complement clauses.

(42) VioM TaTHaHuMu, #WOM  XHIITOOpHILL [W_Z12: 2.2]
yom tatnan-i§ yom  Xxi$tbor-i$
DEM1 parents-PL. DEM1 relative-PL

XEoB KOpK KW,
xyol=ov kork ki //
assuming=3PL do.PF SUB

SIB anba MOPTKOIA.
{yaw alba moartk-ay}cc
he  perhaps die.PF-i

His [lit. ‘these’] parents, his [lit. ‘these’] relatives
thought {perhaps that he had died).

This type of construction is also used in reported speech. The clause introduc-
ing the reported speech is the main clause taking the reported speech utterance
as a subordinate complement clause (argument of the verb of speech). The re-
ported speech does not necessarily need to be introduced by ki. In Wakhi, there
is no distinction between direct and indirect speech in terms of deictic forms.
Normally, all reported utterances appear in the form of verbatim quotations*
of what was said. A deictic shift (DS) occurs in these utterances affecting

35Not all such occurrences of reported speech are verbatim quotations in meaning, but they
share the same form as those that are verbatim quotations. More discussion on how distancing
from the direct speech effect is achieved in Wakhi is found Section 5.2.3.1.
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the form of the pronouns and verbs. In Example (43) i xalg ‘one man’, indi-
cated by 3SG verb ending, shifts in reported speech to the 1SG pronoun wuz
‘I". Similarly, the woman referred to by a 3SG pronoun yaw ‘she’ (‘to her’) is
addressed with a vocative form and with a 2SG possessive pronoun # ‘your’.
The verb form used for referring to the event-line in the narration (non-tense,
not anchored in the deictic centre) changes when it refers to the action in direct
speech (past tense, anchored in the deictic centre of the story).

(43) U pBop m  Xanr BUBHTOT [W_NOI1: 2.1]
i rwor i xalg wizi-t=at
one day one man come-3SG=and

SIBOP XaH1;
yaw-or  Xan-d
she-DAT say-3SG

»2D  HaHYOH, By3 (QuioHE, 1mMapoMm
{e  nanjon wuz flont Sar=om
VOC dear mother I so-and-so town=1SG

Ty, TH  TOTPH  BHHIOM.
tu ti potr-i vind =om}
be.PST your son-ACC see.PST=1SG

One day a man came [V] and said [V] to her: “Mother,
1 am so and so, I was [PST] in the city, I saw [PST] your

”»

son.

However, some of these reported utterances are linked with the main clause by
ki, and some are not. In the published Wakhi texts, these two types of com-
plement clauses are distinguished by different punctuation. While the clauses
without the complementizer are usually formally treated by the Wakhi writ-
ers/editors as direct speech, that is, using quotation marks (44), the clauses
introduced by the complementizer ki are formally treated as indirect speech
(45), with only a comma separating them from the main clause and the comple-
mentizer. Nevertheless, in the unpublished written Wakhi texts, both types of
reported speech (with or without 47) often occur without the quotation marks,
as if they were formally examples of indirect speech. It is possible that the
Wakhis do not make a strict distinction between direct and indirect speech be-
cause both are expressed in the same way. In fact, the quotation marks are
visible only in written texts, and even there they are not used consistently.
Otherwise, the only difference would be the presence or the absence of the
complementizer ki.
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(44) Mor  xommmp Fa 0 YOpT [W_NOI1: 6.1]
yat kompir ya do Cort
DEM2 old woman very in thought

BOCTOT XaHpq:
wos-t=ot xan-d
become-3SG=and say-3SG

"D  TaryoH, SIB - Kbl MOTPIT Kbl 3MaH
{e tatjon yaw Zbl potr=ot Zpl zman
VOC dear father he my son=and my child
HOTYOTK

no-tuatk }

NEG-be.PF

The old woman paused in thought and said: “Dear son
[lit. ‘father’ — a respectful form of address], he won't
be my son and my child (...)”

45 4 3ail  XaHp KW, [W_NO1: 5]
ya day Xan-d ki
DEM3 man say-3SG SUB

3 HaHYOH, TH  TOTP XUKBOPHM  PBIMILIOTK
{e  nanjon ti patr  Xikwor-i reimsotk } g
VvOC dear mother your son Wakhi-ACC forget.PF

The man said: [lit. ‘that’] “Mother, your son has forgot-
ten Wakhi (...)”

A similar pattern has been identified in Balochi by Levinsohn (2012: 147)
who claims that when ki, as an interpretive use marker “introduces a reported
speech, the speech is to be understood not as a description of what was said on
a particular occasion, but rather as a representation of an utterance or thought”
(ibid.: 147). Further (ibid.: 153) he claims that “[r]eported speeches in Balochi
that are introduced with ki are not classified as indirect, since they retain first
and second person pronominal references. Nevertheless, they tend to behave
like indirect speeches as far as grounding is concerned”. In this regard, the
complementizer ki, as used in introducing Wakhi reported speech, functions as
“an interpretive use marker” as described by Levinsohn.

A more unusual type is a complement clause that is the argument of an elided
verb of perception. It is unusual in that it occurs with a verb that normally does
not take an object argument. This is why the interpretation of such clauses is
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not without a certain ambiguity. As mentioned above, Pakhalina (1975: 114)
and Gryunberg & Steblin-Kamensky (1976: 650) interpret such constructions
as coordinate. The sentence (ibid.) saar wazdi ki ic kuy dra nast is trans-
lated as ‘mpumén yrpom, a Tam Hukoro Het’ (‘he came in the morning and/but
there is nobody there’). While the translation makes perfect sense as a coordi-
nate construction in both Russian and English, we should not neglect the fact
that in Wakhi, the two clauses are connected with ki, which is widely used in
all types of subordinate constructions in Wakhi. For coordination, Wakhi has
other conjunctions (see Section 2.2.3) that could easily have been used here if
the construction had been meant to be coordinate. This can challenge the anal-
ysis of this type of construction as coordinate. In fact, we are not analysing the
language of the translation, but the vernacular language, which may not ex-
actly fit the expected typological criteria. In this study, I prefer to analyse this
construction as a subordinate complement construction, as is demonstrated in
the following example (46).

(46) umpmutr Ta Mana Ko, [W_Z18: 3.1c-d]
Cirmit ta mala ki
enter-3SG in-DEM3 room SUB

Jpa TPy  XOUIPYHA XOUIPYH NPUOA,
{dra tru  xoSruy xoSruy préod}cc
THERE3 three pretty pretty  girl

(...) he entered the room (and saw) that {there (were)
three very pretty girls}, (...)

The clause introduced by i is analysed as a subordinate complement clause.
However, it is not the complement of the verb “enter”. It is the argument of
an elided verb of perception, as is shown in the free translation in English.
Such ellipsis occurs frequently in Wakhi. The pattern of such construction
is: elided verb of perception + ki + the situation that is perceived (seen, heard,
thought). This analysis can also be applied to the examples given by Pakhalina
(1975: 114) and Gryunberg & Steblin-Kamensky (1976: 650), and shows that
what was analysed as a coordinate construction with ki may in fact be a sub-
ordinate complement clause following an elided verb of perception and the
complementizer ki. That this analysis does not go against similar patterns in
Iranian languages is shown in the discussion by Windfuhr & Perry (2009: 516)
about the non-canonical use of the complementizer ke in the colloquial register
in Persian. Rather than identifying it as a distinct non-subordinating enclitic,
they prefer to explain it as en elliptic construction which, they claim, is typi-
cal for the colloquial register. Examples of constructions with an elided verb
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of perception are found in the Balochi text corpus (Barjasteh Delforooz 2010:
366-367, clauses 11-12 and 13—14).

If we consider Levinsohn’s interpretation of &i as an interpretive use marker
in this construction, we can see parallels here as well, in that it indicates “a rep-
resentation of an utterance or thought” (Levinsohn (2012: 154), or describes
“a state of affairs” (Levinsohn 2015a: 117). Levinsohn (2012: 151 & 154) also
points to the backgrounding pragmatic effect of the interpretive use marker £i.
This interpretation of the backgrounding effect of ki in Wakhi can very well be
applied to the reported speeches, as well as to the clauses that are arguments
of an elided verb of perception.

Another type of complement clause in Wakhi is a clause that is a comple-
ment of a modality verb. This type of complement clause can occur with (Ex-
ample 33 above) or without the preceding complementizer (Example 47). The
arguments of the two modality verbs/expressions majbur wocan ‘be/become
forced’ (47a) and ijozat randav ‘give permission’ (47b) are finite verbs with
their own arguments, and therefore they are analysed as complement clauses.

(47) a. Oxupon MmayOyp BoLoH To Mocksa [W_AO05: 8.1]
oxiron majbur woc-on {to Moskva

finally forced become-3PL to Moscow

apr3a  HBUIIRH (...),
ariza nwiS-on}cc (...)
request write-3PL  SUB

Finally, they were forced {to write [lit. ‘we write’] a request to

Moscow) (...)
b. cakop nyo3aT paHgeB, poloH Xbl  yaiiop.
sak-or  ijozat rand-ov  {ra¢-on Xpl jay-or}cc

we-DAT permission give-2PL go-1PL own place-DAT

Give us permission {to go [lit. ‘we go’] back to our place}.

As mentioned above, the unmarked position of a complement clause is post-
nuclear. The complement clause may also be pre-posed, in which case it is
topicalized and functions as a point of departure’® for the main clause, as in
Example (48).

36Point of departure, as defined by Dooley & Levinsohn (2001: 35), “designates an initial
element, often fronted or left-dislocated, which cohesively anchors the subsequent clause(s) to
something which is already in the context (i.e., to something accessible in the hearer’s mental
representation)”.
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(48) A ior Oy CON IPOHT IIOXICTH, [W_N30: 2.10]
{a yat bu sol crong Soxasti}cc
EMP DEM2 two year how  pass.PST-i

By3 JUIIOMOT xbl X9J10.
wuz diS-om=ot zor  Xoado
I know-1SG=and my God

{How those two years passed}, I and my God know.

2.2.2.2. Adverbial clauses

Adverbial clauses are distinguished from complement clauses in that “they are
not complements because they do not constitute logical arguments of the main
verb; rather, they simply add ‘adverbial” information” (Payne 1997: 317). Like
adverbs, adverbial clauses can express time, location, manner, purpose, condi-
tion, concession, etc. It must be noted, however, that in Wakhi, the distinction
between complement, relative and adverbial clauses is not always clear. The
use of a single subordinator ki in different contexts sometimes allows more
than one interpretation of the subordinate clause. Some cases of ambiguous
interpretation are discussed in Section 2.2.2.4. The following patterns of ad-
verbial clauses have been found in my data corpus.

TEMPORAL CLAUSES in Wakhi can be pre-nuclear or post-nuclear. When
the temporal clause is pre-nuclear, the subordinator is placed inside the sub-
ordinate clause. A typical unmarked temporal (WHEN) clause is pre-nuclear
and reflects the temporal sequence of the actions, as in Example (49), repeated
from (39). Bashir (2009: 851) describes this type of construction in Wakhi as
referring to simultaneous actions/events.

(49) KBl BaxT KM  Bo3mW, SH  JIMIQH. [W_Z03: 1.9¢-f]
{zor waxt ki  wozdi}tgmp yan diSen
my time SUB come.PST-i then know-3PL

{When my time has come [lit. ‘came’]}, then they
will understand.

A similar type of temporal construction with the subordinator 47 has been iden-
tified in the Balochi language by Jahani & Korn (2009: 681) and Farrell (2005:
8). In Pashto (Robson & Tegey 2009: 763) and Parachi (Kieffer 2009: 714),
temporal clauses show the same structure with the subordinator ¢e. Such tem-
poral clauses typically provide a point of departure for the following statement.

When the temporal clause is post-nuclear, the subordinating conjunction ki
is placed between the main and the subordinate clause, and forms a phonolog-
ical unit with the main clause. This is the type of construction where the main
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clause describes an ongoing action or situation, and the subordinate clause de-
scribes an event that interrupts or happens during the action in the main clause
(Example 50). Bashir (2009: 852) describes it as a construction referring to a
punctual event. Such a construction has also been described for Persian and
Tajik, by Windfuhr & Perry (2009: 522), as a syntactically focused clause,
a syntactic operation “that involves the switch of the subordinator between
two clauses”. In this study, this type of post-posed temporal clause introduced
by ki will be analysed in discourse-pragmatic terms as a highlighted (fore-
grounded) subordinate clause, with the main clause being backgrounded. As
Hwang (1990: 69 in Levinsohn 2015a: 75) claims, “[p]ost-nuclear subordinate
clauses often contain theme-line information”.

(50) A  panr  BImBIK BIIBIK QIJIOH KU [W_A04: 2.9]
a rang wsSpik wSbsik ald=on ki
EMP manner fear fear remain.PST=1PL SUB

coatu 4 m  wmommH - CamocBall Ba3Ju.
{soat-i 4 i moSin - Samosval wozd-i}TEmP
hour-EZ 4 one car - Samosval come.PST-i

This way we remained scared, when {at 4 o’clock a ve-
hicle — Samosval [type of a heavy truck] came,.

Another pattern for expressing temporal relations is an infinitive construction,
asin Examples (51) and (52). The BEFORE relation expressed by a construction
‘until” + INF (+DAT) is demonstrated in Example (53). Temporal relations
involving the infinitive are only pre-nuclear.

(51) OxupoH wmymu TOPUK BOLAKIP [W_GF: 3.10a-b]
{oxiron S$umi torik  wocak-or} temp
finally inthe evening dark become.INF-DAT

u Jod prap wdanup OapoB of
i loy dgar Sfanir bar=ov ot
one time other wardrobe door=3PL open

KOpTH,
kort-i
do.PST-1

{Finally, in the evening when it was getting dark},
they opened the wardrobe door one more time (...),
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52 A = JaBpa TOp CaBeTA Har IOXCaK, [W_AO05: 4.2]
{a ya dawra tor savetT nag Soxsak}Temp
EMP DEM3 era to Soviet side pass.INF

5, 7, 10, 12, comaos TY9TK.
5 7 10 12 sola=ov tuotk
5 7 10 12 years 0ld=3PL be.PF

At that time when they were passing to the Soviet side,
they were 5, 7, 10 and 12 years old.

(53) J[loBpaom Ffa  TOp MHC TO  PYCBH [W_A03: 2.1a-b]
{dowra-o-i ya tormis to  rus-vi
era-PL-EZ very early until Russian-PL.OBL

Ba3sKap
wozyak-ar } e
come.INF-DAT

oM na Har Foparrapui
c-om c-a nag yoratgar-i$
from-DEM1 from-DEM3 side bandit-PL

BO3roB XaJIraBaLl IOTKOT
WOozZg =9V xalg=ov=20o§ yutk =ot
come.PF=3PL people=3PL=IPFV lead away=and

{In times long ago, before the coming of the Rus-
sians}, from this or that side robbers used to come,
lead the people away and (...)

There are not many subordinate clauses expressing CAUSE/REASON in my
corpus. Those that exist are usually introduced with the conjunction azi ki
(‘because, since, as’; this should not be confused with the other constructions
with azi which will be discussed below). Typically, they are in post-nuclear
position, as in Example (54), repeated from (1). They can also form sentences
on their own and provide a cause/reason for something stated in the larger con-
text, as in (55). Occasionally, a cause/reason subordinate clause may appear in
pre-nuclear position, as in (56). However, since there is only one occurrence
of this type of clause, it is difficult to draw any conclusions about this pat-
tern. It is possible that, like in temporal clauses, the position of a3i ki in such
pre-nuclear cause/reason subordinate clauses is following the topical subject.
Alternatively, a construction borrowed from Tajik broi (on) ki (‘because’) can
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be used, but in my corpus this is found only in oral narratives. Example (57),
like (55) refers to the context.

(54) 3wmmcToH IOTKH BaHJIOH, [W_AOI1: 1.8]
zmiston  yupk-i vand-on
winter ~ water-ACC shut-3PL

alfi KU 1O  CBHIPHOH  BOIWII nx
{aziki co  sewri-on  wod-i$ iX

because from cold-ABL irrigation canal-PL ice

apaH.
Car'gn}sllbc
do-3PL

In winter, the water is shut off {because the irrigation
ditches freeze in the cold}.

(55) Almku sBum a Hafn KU MOTHIL jife) [W_AO05: 4.6]
aziki  yawiS a nayd ki  yet-i§ co
because they EMP night SUB DEM2-PL SUB

PaJiaH,

rad-on

escape-3PL

JIoM na XMII-TOOPBU  XYHOB
d-om d-a xi§-tbor-vi Xun=ov

in-DEM1 in-DEM3 relative-PL.OBL house=3PL

TYOTK.
tuatk
be.PF

(It is) because on the night when those escaped, they
were here and there with their relatives.
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(56)

(57)

2.2.2.2. Adverbial clauses

SIB 0ou, asm KM XHMHK € OHOJIOTH
yaw bo¢ {aziki ximik yo biolog-i
her uncle because chemist or biologist-EZ

HOMUOT Maaumu  OakBaT Ku Ty,
nomi=ot malim-i  baqwat ki = tu}guc
famous=and teacher-EZ strong SUB be.PST

SIB 9 Kbl €1 BpoXK.
yaw do zer yod woroxk
he in my memore remain.PF

[W_GF: 2.6]

Her uncle, {because/since he was a famous chemist or
biologist and a great teacher), he has remained in my

memory.

broi onki ya vayin-i§  sak-or  rot=ov
because DEMS3 soldier-PL. we-DAT give.PST=3PL

(It is) because those soldiers used to give (it) to us.

[0_6S: 120]

There are two ways that PURPOSE or GOAL subordinate clauses can be formed.
One is to form a purpose/goal subordinate clause by means of an infinitive
construction (it can appear with or without the dative case suffix), in which
case it immediately follows the main clause, as in Example (58). The second
way is using the subordinator 47, in which case the purpose/goal subordinate
is in the subjunctive mood, which is explicitly marked only on the forms that
allow a distinct subjunctive form, such as the prohibitive particle ma-, as in
Example (59), or the verb simui/bimy ‘be’, as in Example (60). The subjunctive
mood indicates a ‘wish’, the purpose/goal not being realized so far.

(58) Kam mapr  Pyxmjonam

qap car-t RuxSona-i
seize do-3SG Rukhshona-AccC

co Xpl sAmy  KoTakop.
{so X1 yaS kotak-or}s.c
on own horse putINF-DAT

He seized Rukhshona {in order to put her on his

horse.

[W_A02: 4.25]
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(59)

(60)

caapim BaxTop T'H30H KW, [W_BO08: 4.4b-c]
saarl waxtor giz-on ki
in the morning early  getup-1PL SUB

TKA  Xaur Jpa 4Yam MOBOCT.
{tqi xalg dra jam MO-WOS-t } s
many people gathered PROH-become-3SG

We will get up early in the morning, {so that there
are not too many people gathered there}.

CakoH 100  KOpTOH KU, [W_N30: 3.2a-b]
sak=on doo  kort=on ki
we=1PL prayer do.PST=1PL SUB

B TaH CuUar, B  pPyHd CIKp
{yav tan siat yav ruy sokr
their body healthy their face red

bIMBIT,
blmbl-t } SubC
be.SBJV-3SG

We said the prayer, {may [lit. ‘that’] their bodies be
well, their faces happy}, (...)

CONCESSIVE subordinate clauses in Wakhi are usually pre-nuclear and are
formed with a quantifier and the subordinator ca/cay, as in Example (61). The
subordinator i is not used in concessive clauses.

(61)
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a TYM oM XaJlrBU Gap [W_N28: 1.2b-c]
{a tum d-om xalg-vi bar

EMP as much in-DEM1 people-PL.OBL door

o  pour,
Q rgs_t}SubC
SUB go-3SG

QU Kyl sIBH TO XBl XyH  HOJQLPQPT.
ockuy yaw-i to Xt xun  no-lacor-t
nobody he-ACC in own house NEG-let-3SG

(...) {however much he knocked on the people’s
doors}, nobody allowed him into their house.



2.2.2.2. Adverbial clauses

CONDITIONAL CLAUSES in Wakhi have several possible patterns. They can
be constructed with the subordinator ca/cay or with the conditional subordi-
nator agar borrowed from Tajik, or with both. Furthermore, the conditional
clauses may show different degrees on the scale irrealis — counter-factual (hy-
pothetical)’”, which is expressed by the use of different verb tense and as-
pectual forms. For the counter-factual condition, the IPFV marking enclitic
=2s is used in both the subordinate and the main clause. The following three
examples show counter-factual conditional clauses (62), (63) and (64). Irre-
alis conditional clauses are not very frequent in Wakhi narratives. An example
of an irrealis conditional clause is illustrated in (65). Conditional clauses are
usually pre-nuclear, followed by the main clause.

(62) arap TM  IAYOLI ~ HOTYATY, [W_B18: 6.2c-d]
{agar ti SaC=0of  no-tuotu}guc
if your dog=IPFV NEG-be.PPF

CaKoHOUI HUB TH  YPOFH MHULBITY.
sak=on=29o§ niv ti ¢roy-i picvatu
we=1PL=IPFV now your lamp-ACC burn.PPF

(-..) {if your dog hadn't been there}, we would had

now been mourning’8 you.

(63) SBom KBl MOTP 1D TYOTY, [W_NOI: 6.2].
{yaw=0§ Zpl potr co tudtu}g.c
he=IPFV my son SUB be.PPF

Xbl  TaTOT HaH 3UKU
Xpl tat=ot nan zik-i
own father=and mother language-ACC

HOPOMOLITHIII.
na-romost-i=§
NEG-forget.PST-i=IPFV

{If he had been my son}, he wouldn t have forgotten his
mother and father s language.

371 follow the classification presented by Givon (2001: 331), who defines the irrealis condi-
tionals as those falling “under the scope of non-fact modality” and whose “truth value depends
on the truth value of their associated main clause.” Counter-factual (hypothetical) conditional
clauses, in this classification, are defined as “propositions that could, would or should have been
true — if other propositions were also true. But since those other propositions turn out to be
false, the conditionally-marked proposition is also false” (ibid.: 332).

38Lit. “light the lamp’ — a ceremony performed on the third night after the funeral.
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(64) SBomr arap a st paHT HOTYOTY [W_GF: 4.9a-b]
{yaw=0§ agar a ya rang na-tuotu

it=IPFV  if = EMP DEM3 way NEG-be.PPF

SIBOILL HOXHOTY,
yaw=0§ no-Xnotu
she=IPFV NEG-say.PPF

{If it hadn't been that way}, she wouldn't have said
()

(65) Xanr Oadit mo  uapr, [W_BI18: 6.18]
{xalg bafi co car-t}g,
man good SUB do-3SG

HOFOpayM 0o  sB  Oadum MIIBIBA.
noyordum ba  yaw bafi-i pSeiw-d
bear ADD his good-ACC return-3SG

{If a man does good}, a bear also returns his good
(deed).

The conditional subordinator agar is typically placed within the conditional
clause, usually closer to the beginning, after a topical first constituent (Exam-
ples 63 and 64). This pattern is similar to the position of ki in the temporal
clauses discussed above (39). However, agar can also be in clause-initial po-
sition, which sometimes can indicate focalization of the following element (see
the focalized ‘dog’ in Example 62), or it can copy the Tajik clause structure.

In Wakhi, however, in the conditional clauses, the subordinator ca/cay is
used more frequently, and its occasional parallel use with the conditional sub-
ordinator agar suggests that the latter has been adopted into Wakhi from Tajik.
The position of ¢a in the subordinate clause is before the verb (Example 63),
while cay is placed after the verb (Example 64). If both conditional subordi-
nators are present in the conditional clause, the subordinator agar is always
placed before ca/cay, as illustrated in Examples (63) and (64).

In addition, there are construction with a3i intensifying an adjective, adverb
or a verb in the main clause conveying the meaning ‘so, in such a way’ and the
clause introduced by the subordinator 4i is a RESULT or EFFECT (also known
as “consecutive”) subordinate adverbial clause, as illustrated in Example (66).
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(66) Aim yX pam mact [W_BO04: 2.4a-b, unpublished]
azi Sux r-am dast

in such way hard to.down-her hand

TIOUT KU,
doy-t ki
hit-3SG SUB

SIB JaCT MIKOITOT
{yaw dast Skol-t=ot},
her hand break-3sG=and

He hit her so hard on her hand that
ther hand broke and (...)}

There are other types of constructions with azi, such as azi ba tay ki (‘it is also
the case that”), which introduces a complement clause (see Section 2.2.2.1),
not an adverbial clause, as in Example (67).

(67) Alm 60  Tolt KW, [W_AO05: 7.8]
azsi bo toy ki
such ADD is SUB

[ W  XYyHOH Tpyil 1ObIp HpapoT
{co i Xun-on truy cbeir nfar=ot
from one house-ABL three four person=and
a 9T Koupiok . pBop 10-11
a d-ot gaslog i rwor 10-11

EMP in-DEM2 village one day 10-11

Hpapar MUPHT.
nfar =208 mir-it }gc
person=IPFV die-3SG

1t is also the case that {from one house three—four peo-
ple and in that village 10-11 people are dying in one

day).

Another similar construction is asi ... ki (‘so/such/in such a way ... that’) where
azi (here meaning ‘such’) is followed by a noun. The subordinate clause intro-
duced by the subordinator ki in such a case is a relative clause, as in Examples
(68) and (69); see Section 2.2.2.3.
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(68) aiffu mpuox Ku, [W_Z18: 6.11¢c-d]
azi  préod ki
such girl  SUB

Famn  fomoH TOMOT COO  HAaCT.
{ya§ yom-on toy=ot sdo  nast}g
mouth DEMI1-ABL is=and sound is not

(-..) (sheis) a girl that {has a mouth but doesnt say
a word).

(69) Amo mo aiflu vaiioB TYOTK KH, [W_AO05: 5.4]
amo do azi jay=ov  tuotk ki
but in such place=3PL be.PF SUB

Jpa QUK IONK  HACT.
{dra acak yupk nast}g,.c
THERE3 by no means water is not

But they were in such a place where [lit. ‘that’] {there
was no water at all}.

2.2.2.3. Relative clauses

A relative clause is defined by Dixon (2010a: